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PREFACE. 



The anxious wish expressed by Her Majesty Queen 
Victoria, in her most gracious proclamation of the 
1st of November, 1858, that an intercourse of the 
most friendly and intimate nature should be cul- 
tivated between her Indian and British subjects ; 
and the determination of the authorities that 
all their oflSicers, whether civil or military, 
should, by possessing a competent knowledge of 
the Hindustani tongue, be the better qualified for 
fully and efficiently dischai^g their respective 
duties, have rendered the acquirement of that lan- 
guage indispensably necessary for a very numerous 
class of Englishmen. At the very commencement 
of his studies, however, the pupil has to encounter 
two difficulties, which, by retarding his progress, 
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may tend to discourage him : these are the alpha- 
betical characters and their pronunciation; the 
latter difficulty being so much the greater, inas- 
much as no rules for syllabification and accentua- 
tion have been laid down in any of the grammars, 
excellent as they are in other respects, hitherto 
published. 

It is for the purpose of supplying this deficiency, 
and of enabling the student to retain more easily 
the oral instructions of his teacher, that the present 
little work has been written, and is now presented 
to the public. The romanizing system, — ^which 
although utterly insufficient as a complete sub- 
stitute, is, to a certain extent, valuable as an 
auxiliary— has been put in requisition, and simple 
and perspicuous rules have been given, which, 
by seconding the endeavours of the teacher, will, 
it is hoped, enable the student to surmount the 
difficulty in question, and to acquire a correct, 
clear, and fluent pronunciation. 

The author regrets that circumstances over 
which he had no control should have prevented 
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him from carrying out his original intention of 
producing the present work simultaneously with 
the promulgation of Her Majesty's gracious Pro- 
clamation, as an humble, but sincere, tribute of 
gratitude for the benign wishes and intentions 
which Her Majesty has deigned to express for 
the welfare and prosperity of his native country. 

The proclamation referred to at the commence- 
ment of this Preface is appended to the work 
itself, in order that, by a frequent and careful 
study of it, the pupil may know what is expected 
from him, should he obtain an appointment in 
Her Majesty's Indian Service, and may be duly 
impressed with a sense of the important duties 
which, in that case, he will have to perform. 



HYDUR JUNG. 



London, 
IIM Marehy 1861. 



PEELIMINAEY DISCOUESK 



Hindust&ni, the native language of the entire 
Mnsalman population of India, is a mixture of 
three different ones, viz,, the Arabic, the Persian, 
and the Hindi : the two first having been the idiom 
used by the paternal, and the last that spoken by 
the maternal, ancestors of that people ; but from 
the circumstance of Hindust&ni being more or 
less understood by the Hindoos also, it is re- 
garded as the general language of India. In a 
more restricted sense the word means the lan- 
guage of those Musalmans who were not only 
themselves bom and bred in the city of Delhi, 
but whose ancestors likewise were natives of that 
capital, which, with the exception of Lucknow, in 
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our own times, is the only place in India where 
this language, to which the name of Urdu was given, 
is spoken in its purity. As to the written cha- 
racter of the language, it is generally Persian, 
and, but very seldom, Arabic, although both these 
alphabets are the national ones of the Musalmans. 
Hindustani, in its origin, was restricted to pur- 
poses of domestic intercourse and poetical expres- 
sion : nor did it aspire to the character of a general 
and classical idiom until the English acquired 
possession of the country. Then it was that, by 
order of the British Government, grammars were 
written, and many useful works translated from 
the Persian into Urdu ; while, at the same time, 
the European servants of the State were enjoined 
to acquire a competent knowledge of the language : 
one of the effects of which order was, that several 
Englishmen distingaifihed themselves as writers 
upon Hindust&ni, among whom, the most eminent 
were — Hunter, Gilchrist, Shakespear, and Forbes, 
the Grammar and Dictionary of which last author 
are of the highest merit, and prove that he possesses 
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a most intimate and critical knowledge of the 
language. 

Although several Hindustani elementary works 
have been written by Europeans for the use of 
their countrymen, in which books the vowel marks 
are introduced with the view of* facilitating the 
study of that language in the native character, 
it nevertheless appears by the complaints recently 
made, not by mere tyros only, but by persons well 
versed in the Oriental tongues, that the diflSculty 
experienced by Europeans in their acquirement of 
the Bindustani language still remains the same, 
and has yet to be removed. After ^ving the 
subject his mature consideration, the author 
was convinced that the complaint was, and must 
continue to be, a well-grounded oue, as far as 
Europeans are concerned, so long as the course of 
instruction marked out for them by the books now 
in use is followed, because : First, although the 
insertion of the vowel points in elementary works 
has, in a great degree, removed the difficulty ad- 
verted to, nevertheless the omission (reasonable as 
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it may be) of the zabar mark from the letters 
affected thereby, and the non-substitution of any 
other way of supplying such omission, is the real 
cause of the difficulty; for example, iij words 
wherein a syllable formed of one letter is followed 
by another consisting of two letters affected by 
zabar, as m js^**^ tormas-Miur, uiij pa-tan-gd, 
and in ^jj par-ffa-Tia, U^ lakk-la-khd : although, 
therefore, these two classes of words contain the 
same number of letters, yet the fact of the former 
being spelt differently from the latter, and the ab- 
sence of any mark to distinguish the one from the 
other, will so mislead the learner that he will 
pronounce these words indifferently, one for the 
other. (See remarks on jazm in the Appendix). 

Secondly. Inasmuch as Hindustdni has been 
treated precisely on the same principle as if it were 
one of the European languages, that is to say, the 
grammar is made the commencing book; for Hin- 
dustani offering to those writers (after a long prac- 
tice) no greater difficulty than is presented by their 
own mother tongue, they imagined it would prove 
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as easy to beginneps as any of the western ones. So 
far, however, from this being the case, it must be 
obvious that, considering how novel the alphabet 
and pronunciation must be to the eyes and ears of 
Europeans, unless some alteration be effected in 
this respect, the difficulty will remain an almost 
insuperable one. The author obtained this view of 
the case from placing in juxtaposition the course of 
English instruction adopted in India for teaching 
the natives, and the one pursued in England for 
teaching Englishmen Hindustani. The former 
course is precisely that which is followed in Eng- 
land with children, and the result has been that 
hundreds of natives can now read and write the 
language as correctly and fluently as many of the 
English themselves, notwithstanding that they 
must have found the characters of the English 
alphabet and its pronunciation as strange to them 
as those of Hindustani are to the natives of this 
country. Very different would have been the 
result had the plan of instruction been similar to 
the one by which Englishmen are taught Hindus- 
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t4iii, for in that case scarcely one native in a 
thousand would ever have attained anything like 
proficiency. 

The English Spelling Book has therefore been 
adopted by the author as his model for the present 
work, which he can place in the hands of pupils 
with tiie more confidence, inasmuch as it is the 
result of his reasoning confirmed by practical 
experience. 



HINTS TO LEAENEES. 



The arrangement of this little work is precisely that 
of an English Spelling-book. It commences with the 
formation of syllables by means of short and long 
vowels ; lists are then given of words classed according 
to the number of syllables they contain — ^those of one 
syllable under the head of monosyllables ; of two syl- 
lables under that of dissyllables; of three syllables 
under that of trisyllables, and so on up to five syllables : 
clear and simple rules being at the same time given, as 
well for syllabification, as for accentuation. Under each 
list of words, sentences in Hindustani and English are 
introduced, by way of Beading Lessons. The pupil will 
find, in some places, a Hindust&nl word inclosed within 
brackets, and this he is to use, when translating these 
sentences into Hindustani, instead of the word given in 
the Hindustani character in the list, of which word the 
bracketed one is a synonyme, and the one most com-. 
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monly used. A translation of the English sentences 
into Hindustanf has been given at the end of the book 
by way of reference. 

The list of verbs contains about three hundred verbal 
roots, both transitive or active, and intransitive or 
neuter ; and to each root there is, in many instances, 
added, its corresponding neuter form, as known 
by the initials v, n. in italics, should the verb pre- 
ceding happen to be a transitive or active one, and 
vice vend. 

A summary of Hindustani grammar has been added, 
and under each appropriate head copious lists of words 
have been given, such as adjectives, adverbs, conjunc- 
tions, and interjections, — each adjective being accom- 
panied by a word of opposite signification, and in some 
instances by a synonyme. 

Under the head of numerals will be found the car- 
dinal and ordinal numbers, together with fractions. 

Lastly, the work concludes with a short dialogue, 
with its literal translation into English. In this 
colloquy, tiie names of a few animals have been 
purposely introduced, as they will materially assist 
the learner in reading a class book called ''Ehirad 
Afroz." 
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An appendix contaiDing much useful informatioiL 
will be found at the end. 

As regards the method and time requisite for master- 
ing the contents of the work, six successive days' appli- 
cation under a competent teacher will suffice to enable 
the pupil to pronounce every letter of the alphabet 
correctly and distinctly; while, by frequently tran- 
scribing both the detached and the connected forms of 
the letters, more particularly those under Table II. (all 
of which are of the greatest importance), he would 
soon become so perfectly acquainted with them, as to 
be able to recognise them at the first glance. The 
different syllables, alphabetically arranged under the 
head of monosyllables (p. 24), may be easily learnt in 
six more days, the pupil being made, for the sake of 
practice, to prefix or postfix to each of those syllables 
a letter, which will, in many instances, make a word 
of one syllable. For example,, take the syllables 
marked !N'o 2 as they are arranged in two columns: 
then, by prefixing the proper letter to each of the 
syllables in the column on the right-hand side, it will 
form a word. Thus, prefix the initial form of ^ to 
mI it will make C;^^ "when;" and of M to <— ^t 
it will make c^V '^ chapter;" and postfix, in like manner. 
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the appropriate letter to any of those in the column on 
the left-hand side, and it will make a word : thus, add 
the final form of t) to <--> it will make 0^ "bad ; " and 
4^ to V it wiU become <^Lf "rein." 

So, again, by prefixing a letter to the long syllables in 
the columns on the left-hand side, words of two syllables 
will be formed : thus, by prefixing Jl to u is made w 
"a kind of long coat." The selection of the proper 
letters for such prefixes, or postfixes, must, of coarse, 
rest entirely with the teacher, who may, for the sake 
of exercising the pupil, continue it to any extent he 
may consider advisable. With the same view also, the 
learner may himself adopt the like plan, taking in 
preference the eight Arabic and the eleven aspirated 
letters; as, by pursuing this method, he will soon 
meet with no difficulty in clearly pronouncing every 
word written in the native character, without the 
sHghtest hesitation. The pupil should now commit to 
memory, which he could do in the course of a few 
weeks more, the meaning of each word, and after 
frequently transcribing into the Eoman character the 
sentences written in the native one, and translating 
into Hindustini, in the native character, the English 
sentences which are given at the end of each list of 
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words, tiy his ability in constructing fresh phrases. 
Qreat care, however, must be observed with respect 
to the accent, Englishmen being frequently too prone 
to substitute their own mode of accentuation for that 
of the Sindiist&nf. (See note, page 83.) When the 
pupU has completed the course of study here re- 
commended to him, he will not only be able to 
read any ordinary printed book with accuracy and 
fluency, but also to write the language correctly at 
dictation. 

In producing the present work, the Author has 
not exclusively relied upon his own acquirements 
or judgment, but has availed himself of the ex- 
perience and philological knowledge of several eminent 
writers upon Hindust^ grammar; among whom he 
may gratefully mention Inshd Alia Xhdn, the late 
Mr. John Shakespear, and Dr. Duncan Forbes, 
LL.D. 

The number of Hindustani words contained in this 
work is above two thousand, besides synonymes,* 
which amount to six hundred, while the number of 
sentences is about three hundred ; so that it presents 

* When there are more than one English eqniralent to a word, 
the synonyme corresponds with the first one. 
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the pupil with a very copious and useful vocabulary 
and dialogue. 

There will be found some words either of Hindi or 
Sanskrit origin, which may not be current in that part 
of India where pure Urdu is spoken, but the know- 
ledge of which may, notwithstanding, prove useful to 
the learner. 



OBSERVATIONS ON THE ACCENT. 

As the introduction into this work of rules for ac- 
centuation may be considered by natives generally as 
an innovation on the part of the Author, — ^no such thing 
as accent having ever yet been mentioned or treated 
of in either the Hindustani or Persian languages; it 
will be necessary to explain — first, what is meant by the 
term accent ; and, secondly, to produce the authorities 
for its insertion. 

In English, the word accent has two significations — 
the one being that inflection of the voice peculiar to 
each individual language; this is called ,^ Idhja; 
while the other means the stress laid upon a particular 
syllable ; but this latter signification having no gram- 
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matical equivalent in Hindustdnf, will, in this work, 
be distinguished by the word jbj dahdu^ pressure/ 
from the circumstance of the syllable upon which it is 
placed being pronounced with greater emphasis than 
the others, as JJb hu-nar ; for the accent being on 
the second syllable, it is heard more fully pronounced 
than the first one. So in _j\j pa -nky although both 
vowels are long, yet the accent falling on the first 
syllable, it is heard more distinctly than the other. 
The nature of the accent being thus explained, the 
authority for its introduction may be stated to be 
derived from the rules which have been laid down for 
versification and scanning ; for although such rules are 
not observed either in the reading of prose compositions 
or in common conversation, yet the accent founded 
upon them is distinctly heard whenever the Indian or 
the Persian speaks in an impassioned manner. 

I must not conclude these observations without ex- 
pressing how much I am indebted to Maulavf Masf- 
huddin Khan Bahadur, late Mir Munshf to the 
Governor-General of India, and Mir Aulad 'Alii Sahib, 
a native of Lucknow, for their assistance in the Hindu- 
stani part of the book ; and to Mr. Allison and Mr. 
J)avenport, for the valuable aid they have affordted me 
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in the English part. My Mend, Sergeant Atkinson, 
who has acquired a critical knowledge of Hindustani, 
also deserves my best thanks for haying contributed 
a close and literal English translation of the 
dialogue. 

For the correction of a few errors which have un- 
avoidably crept into the work, a list of errata has been 
placed at the end. 
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THE ALPHABET. 

The letters of the Hindustani or Urdu language 
(which is a mixture of Arabic, Persian, and Hindi), 
are forty-six in number, as given in the following 
Table. 

Of these letters, eight are of purely Arabic origin, 
one of Persian, twelve of Hindi, two of Urdu, five 
of both Arabic and Persian, three of Persian and 
Hindi, and fifteen of Arabic, Persian, and Hindi. 

The characters used in writing the Hindustdni 
language are either Arabic or Persian — those em- 
ployed in the present little work are Arabic. 

1 
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TABLE I. 

CHARACTERS OF THE HINDUSTANf ALPHABET AND 

THEIR COMBINATIONS, TOGETHER WITH THE 

EQUIVALENT ENGLISH LETTERS. 

Column No. 1 contains the letters in their individual 
or uncombined forms, their origin being indicated by 
A, p, H, and u respectively, within parenthesis; 'a' 
standing for Arabic, 'p* for Persian, 'h* for Hindf, 
and 'it' for Urdu, and the corresponding English 
equivalents. 

Column No. 2 contains the combining initial form of 
the letters, No. 3 that of the medial, and No. 4 that 
of the final. 

L 2. 8. 4. 



\* oZ«/(a.p.h.) 


a, i, « 






I 


<_.> le (a.p.h.) 


b 


i 


A 


V* 


^ hha (h.) 


bh 


€ 


«- 


-e 


ty» pe (P.H.) 


P 








-a P^ (=) 


ph 


<i 


<? 


•<f 


CJ U (a.p.h.) 


t 


3 


i 


u::.^ 


^ tha (h.) 


th 


<3 


f^ 


-fi 



* See page 8 for the pronunciation of letters. 
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1. 




s. 


8. 


4. 


i^ te(ji.) 


,« 


8 


« 


ll-s 


-f t^ (=•) 


^A 


a 


<5 


^ 


i£j M (a.) 


< 




A 


C^ 


^ jim (a.p,h.) 


3 


>- 


^ 
• 


t 


■¥r fl^ (H-) 


Jh 


i^ 


f? 


4* 


^ «*« (!••»•) 


eh 




9 


^ 


^ «Ma(H.) 


ehh 


<r 


«f 


"ff 


c *«*■ (A-) 


h 


»- 


s: 


t 


^ M<»(A.p.) 


M 


r;^ 


^ 


t 


<;a; (A.P.H.) 


d 






Jk 


JkJ <7^(h.) 


dh 








J Ai?(H.) 


d 






a 


JkJ <7Aa (h.) 


dh 








J «{/ (A,P.) 


% 






«X 


J re (A.P.H.) 


r 






J 


Jf «(u.) 


r 






J 


JfcJ r^ (u.) 


rh 








J w (A.P.) 


s 






J 


; «A.(p.) 


%h 








(jw «i» (A.P.H.) 


t 


m) 


AM 


LT 



▲N SASY MBTHOD 



L 




2. 


8. 


4. 


^ shin (A.P.H.) 


«A 


A 


A 
JJJk 


tA 


^^ fwci^ (a.) 


< 


^ 


«a 


L^ 


^ EM^arf (a.) 


z 


tfi 


«.i 


t/» 


t ^Ot (A.) 


^ 


W 


L 


k 


k 20«(a.) 


2 


\» 


k 


k 


^ 'at« (A.) 


> 


£> 


X 


t 


^ ^»W (A.P.) 


gk 


A 


x 


t 


v-J Xa.p.) 


f 


i 


i 


i_a 


J ^a/(A) 


h 


9 


A 


J 


ti^ ;fc4/^(A.p.H.) 


h 


i 


i 


d^ 


^ hha{K.) 


kh 


4 


4 


4- 


vS/ ffdf{2.m) 


9 


r 


i 


^ 


4 ^*o(H.) 


gh 


^ 


I 


^ 


J Ww (a.p.h.) 


I 


\ 


1 


J 


1* mkm (a.p.h.) 


m 


^ 


Ak 


(* 


^ «^» (A.P.H.) 


n 


} 


- 


1 


J trdw (a.p.h.) 


10 






^ 


i^ A^ (a.p.h.) 


h 


Jb 


lr 


ii 


4^ y«? (a.p.h.) 


y 




•A 


i,s 
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TABLE II. 
This table contains one single, or detached, and twelve 
connective forms of the Arabic characters ; the former 
wiU serve for all the detached, and the latter for the 
initial and final form of letters, by properly adding to 
them the number of dots. Por example : — ^Torm 2 will 
serve for b, b, lj>, \j, b, U, L, and form 3, in like 
manner, for l^*-, l>-, U-, U- ;' 4 for Lo, Li ; 5 for l.^, 
U ; 6 for It, Uir ; 7 for U, U ; 8 for li, U ; 9 for \^, 
If; form 12 will also serve for the aspirated letters 
of the final class by merely prefixing the simple 
letters to id, as U J, U J, [itj ; and the last form will 
serve for all the aspirated letters of the initial class, 

The learner may, for the sake of practice, introduce 
the medial form of any one or two letters as written in 
column No. 3 of Table I., page 2, between any two 
connected letters contained in the following forms* 
For example :-^Write the medial form m* of the letter 
^j0i between the two letters c:^ found in form 2, 
it will become u:.^ hast : take x and ^ and introduce 
them between the two letters J^ written in form 13, 
it will become J;^ hhagel : and so on. 



▲N EAST METHOD 



FOJIM I. 

Form II. 

Form III. 
<*-«>- ^>- las*- ^/a5>- (j*a5>- ^^ J^ -^^ '^' ^ W" 

j^^ J>- <^ ^ A^ Jfij- 4il^ Jl>- 
Form IV. 

^Jmm) <■ jilt ^m9 OmS ^^OmS IjMMwd ^m9 JU*! ^^ LII ■^Wil Vm) 
^^M* ^ Am» ^jmI am) ^Jmm} Cl I >»i«< 

Form V. 

Form VI. 
Cjia ^ lJI? ^ ial? ^^^ y^ Jo 0^ ^ ^^:-^ U9 

Form VII. 
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Form VIII. 

FOBM IX. 

FoBM X. 
FOBM XI. 

FOBM XII. 

/J^ ^_ o^ «^ iaJb ^^^ ^jjJb Jb JJb ^^ CS -^.Ih lib 

FoBM XIII. 

^5«^ 



O AN EAETY METHOD 

PRONUNCIATION OF THE HINDlTSTANf 
LETTERS. 

\ aUf is represented in the English character by a, 
*, or w. 

The learner may, perhaps, at first find some diffi- 
culty in understanding how one letter can thus be 
represented by three distinct ones ; but he will observe 
at page 17 that the short vowels are represented by 
points, whose power is exclusively dependent either 
upon their cod junction with, or their position above or 
below, a consonant : all words, therefore, beginning 
with vowels are written with cHif (ham%ah)f which is 
the fittest of all letters for the purpose, inasmuch as its 
maMircy, 'place of utterance,' is, like that of the 
vowels themselves, in the throat exclusively. 

Alif has two designations — hamzah and aUf-i-sakm. 
As hamzah it is inert and capable of being affected by 
the vowel-points, and as aUf-i-sdMn it is a mute vowel 
joined always to the vowel zdbar^ to denote its long 
sound. (See the long vowels, page 18). 

In order to distinguish the hamzah from alif-i-sdkiny 
the former has the symbol *, which is not, however, 
used over alif at the commencement of a word, but 
only in the middle or at the end of one; its fulcrum 
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also is either retained or changed according to the 
nature of the vowel by which it is affected ; thus, if it 
be %ahar, then it is written over 1 ; if 8^ over ^ ; and 
ifpesh over J. (See pages 19 and 24). 

The sound of ham%ah * is very short ; in fact, it is a 
simple impulse of the throat, and is similar to what is 
heard in hiccuping : this sound is clearly and distinctly 
heard in the Arabic when it is preceded by a vowel ; 
but in Hindustdnf it is pronounced long even in words 
borrowed from the Arabic, as in |^ U ma^wd, ' abode,' 
which is pronounced mdwd. It is quite inaudible even 
in Arabic when hamzah is itself affected by a vowel, 
and consequently, as before stated, it has been found 
the fittest of all letters to represent the short vowels at 
the beginning of words. 

<--> he is represented by 5 in bade. 

^ hha. Although this letter possesses an individual 
character of its own in Hindf, it is, nevertheless, 
written in Hindustani as a compound one, formed of 
two letters, h and h. The learner must be careful in 
uttering this (as also the ten other cognate letters) not 
to pronounce the two separately; or, in other words, 
not to utter them by two distinct emissions of the 

* Hamzah, when inert, is represented by a raised comma {>). 
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breath : in fact, bh, ph, th, th,jh, chh, dh, dh, rh, kh, gh, 
are, in pronunciation, but single letters, requiring the 
help of aspirated vowels for their utterance. The differ- 
ence between the simple and the aspirated vowels is 
this, that the sound of the former requires a single 
impulse of the throat, as heard in a, i, u, whereas the 
latter demands the additional impulse of the lungs also, 
as heard in ha, hi, hu. These eleven letters, conse- 
quently, require the assistance of the latter ; as, for in- 
stance, ha requires the help of the simple vowel a, and 
hha that of the aspirated vowel ha. 

L^peiB represented in English by p in page. 

4» pha. To pronounce this letter see ^ . 

(JL^ U is represented in English by t, but its sound 
is softer than that letter. It is pronounced by putting 
the tip of the tongue a little beyond the fore teeth. 

^ tha. See ^ . 

c^ fe is represented by t with a dot beneath it, as a 
mark of distinction between it and the soft t. It is 
pronounced like the English t in tape. 

^ tha. See .^ . 

kLJ se is represented by s with two dots underneath 
it. Its sound in Arabic is like that of the sharp th in 
thin^ but with more aspiration: in Hindustdnf it is 
pronounced Uke the « in eay* 
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^ yi«i is represented by j in jeer. 

-f>- jha. See •^ • 

^ eheiB represented by eh in ehess, 

.^ ehha. See ^ . 

. Aai is represented by h with a dot below, in order 
to distinguish it from if he. It is uttered with much 
force in the throat, a force which contracts the latter 
and makes the sound ring therein, so as to become 
heavier and broader than that of he. 

^ Idkai is represented by h and h with a line below, 
in order to distinguish it from ^ kh, which is written 
without such Hue. It sounds like the Grerman eh in 
heh, doeh, aueh, etc., but is uttered with much force, 
such as is heard in the act of clearing the throat. 

J ddl is represented by d. It sounds rather more 

like the flat th in that. 

Jb J dha. See ^ • 

It 

J ddl is represented by d with a dot beneath. It 

sounds Hke the d^ in doU, door, etc. 

Jb J dha. See ^ • 

J %dl is represented by % with a line below it. It is 

pronounced in Hindustani a little softer than J %e. 

J re is represented by r in ray. 

J re IS represented by r with a dot below it. Its 

sound, which is peculiar, is produced by curving the 
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tongue upwards and then bringing it back in the act of 
utterance with a sudden jerking action, allowing the 
tip at the same time to touch the roof of the mouth or 
the upper gums. 

Jbj rha. See the preceding letter, and aLso ^ . 
(Observe, neither this letter nor the preceding one ever 
begins a word). 

J w is represented by 2 in zenith. 

J %he is represented by zh, and is pronounced like the 
French j in je, or the English 2 in a%we, 

{jM sin is represented by s in seen, 

^ ehkn is represented by eh in shine. 

jjd swdd is represented by s with a dot beneath 
it. Its sound is stronger than that of (jm, as in 
iwamp. 

^ zwdd is represented by 2 with a dot beneath. Its 
original sound is like dwad with soft d, but in Hin- 
ddst^ it is pronounced stronger than J u. 

)& toi is represented by t with two dots below. Its 
sound is stronger than that of (JD soft, and is nearly 
like that which is heard in thwart. 

)a zpi is represented by % with two dots beneath. In 
Hindustdni its sound does not differ much from that of 
^Ji ; but in Arabic it is something like %wd. ^ 

Q 'am. This letter is represented in English ac- 
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cording to the fancy of the Oriental scholars, some of 
whom use a comma before or after the vowels, as the 
case may be, others the medial form of the letter (x) 
over the vowels, while others again employ the fiill 
form of the letter ^ . It sounds like the consonant 
alif, but with much straining force, compression of 
the throat, and expansion of the mouth. 

i^iain is by some writers represented by ffh with a 
line beneath them, and by others by the original charac- 
ter i , It sounds like the German g in sa^en, tra^en, 
etc., but with much ringing of the sound in the throat. 

u-i fe is represented by/ in fade. 

J kdf or kwdf is represented by k with a dot below, 
but its true sound is wholly different ftom that of k, as 
it proceeds from the tonsil and the root of the tongue, 
which close together previous to uttering it, and then 
open with some force, as the lips do in the case of the 
letter jp, where they are closed preparatory to uttering 
that letter, and open with some force in the act of 
utterance. 

u/ kdf is represented by k in kajlr. 

^ kha. See ^ . 

i^ffdf is represented by ff hard, as in ^aff, gar- 
ment, etc. 

^ gha. See ^ . 
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J Idm is represented by / in lamb. 

^ mim is represented by m in maim. 

^ nitn is represented by » in noon, when it is not 
nasal or <Uc ^unnah ; but when nasal, a dot is added 
to it, thus — n : it then sounds like the n in the French 
syllables an, en, in, on, etc. The ^, final, in the plural 
termination ^1 dn, ^} In, ^J eh, j^j^ oh, in all the 
pronouns (with the exception of ^^ haun, 'who?' 
^^jaun, 'who,* 'which,* and ^^y taun, 'that same'), 
in adverbs, and in post-positions, is nasal : it is also nasal 
in the first person singular and the first and third 
persons plural of the present tense of the verb \j^ 
hand, ' to be ; ' as ^ Jb Mh, ' am,' and ^j-Jb haih * are.' 
The ^ final, when preceded by a vowel in a penulti- 
mate syllable, is generally nasal: in some words ^ 
preceded by a or «« and followed by an inert consonant 
is nasal, as ^^^amJ lahs, bamboo,' .^ muhh, mouth.' 
^ followed by h and p generally sounds like m, 

^ fjodu, when consonant, is represented by w,* and 
as such, is affected by the short vowels ; and, when 
a vowel, it is represented by it and o. See the long 
vowels, p. 18. 

In words of Persian origin, j preceded by ^ and fol- 

* Wdu affected by zer must be pronounced like f . 
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lowed by a long vowel, combines closely in sound with 
^, and in such case it is called todu-i-ma^diilah, 'dis- 
torted/ from its usual sound as in S-^^%£>- M^^h 'sleep/ 
'dream,' j!y>- ^wdr, * ruined,' ^JiJb\ys>^ ^cr(iAMA,'wiBh,' 
0**i,y^ M^^^> ' & kinsman,' and in like words. 

is he \s represented by h. It is a simple aspirate, 
like the English h in hay. See the letter *. . 

In combination this letter undergoes a change of 
form, which is necessary to be pointed out. As an in- 
dividual or detached letter, it is written as above (2r) ; 
but as an initial thus, Jb ; as a medial thus, .^ ; and as 
a final thus, iiC or ^. It has also this form — ^, which, 
however, in Hindustdnf, is used only for the aspirated 
letters of the initial class, as «^, ..^, ^y etc. ; but in 
the aspirated letters of the final class, as JbJ, Jbj, JbJ, 
it retains its initial form.* At the end of some words h 
preceded by %dba/r is not heard, and in that case it is 
called hd'i'mu]Mafi,\ 'imperceptible,' and is written 
in the first final form, as in <t«l>- jdma, ^U>- 
J^dna; but in other cases it is written in the 
second form, as in ,^ mah, 'moon,' when it is called 
hd-i'fjm^ar, 'expressed.' 

* The he in the aspirated letters is called hd-uma^id^ 
'blended A*.' 

t This he is not represented by A, the Yowel a alone is sufficient 
to indicate it. 
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(^ ye, when consonanty is represented by y in yard, 
and as such, is affected by the short vowels; and, 
when vowel, it is represented by i and e. (See the 
long vowels, p. 18). In the words jL> pydr, 'affec- 
tion,' (ju^U^ pyds, 'thirst,* <^Lj tydg, 'abdication,' 
j^LaJ dhydn, 'thought,' U^ hyd, 'what,' ^yS hyith, 
'why,' 'how,' ij^ gydn, 'religious knowledge,' IjLi 
nydrd, ' extraordinary,' jlj nydu, 'justice,' and a few 
other words, i^ combines closely in sound with its 
preceding letter when pronounced. 

CONSONANTS. 

The consonants are of two kinds, one of which is 
called * huriif-i-sahih'sdUn,] ' strong inert letters,' and 
the other hwrlif-i-illat, 'weak letters' : forty-three of 
the letters belong to the former, and three (viz., \, ^^, 
and ^) to the latter. These three letters perform a 
double office, serving sometimes as consonants and at 
others as vowels, as will appear in the following ob- 
servations on the vowels. 

VOWELS. 

There are eight simple vowel sounds and two diph- 

♦ Suriif 18 the plural of harf, 'a letter.' 

t A coBSODant when affected by a Towdl ii called harf-i- 
mutahanrik. 
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thongs in Hindust&nf : of the simple sounds there are 
three short and five long. 

SHORT VOWELS. 
-^ = «; _-.=«; -^=w. 

The short vowels are called haraidt,* 'motions/ and 
are represented, not by letters, as in other languages, 
but as seen above, by points, which are called i^rdh. 
The first point, above the line, is called zahar, 'above,* 
in Persian; aadfatah, Opening,' in Arabic : the sound 
it represents is nearly that of the English short a, 
but it more closely resembles that of the u in cut, 
guty rut, etc. It is placed over a consonant thus, 
c-^ ha, L2J ta, etc. ' 

The second point, below the line, is called zer, 
'below,' in Persian, and kaara, 'breaking or lowering,* 
in Arabic, and indicates the sound of the English short i 
in hU, pit, etc. It is written below a consonant, as 
L^ hi, CJ ti, etc. 

The third, above the line, is called peah, ' advance,' 
in Persian, and %amma, contraction,' in Arabic, and 
the sound it represents is that of the English short u 
in hush. It is placed over a consonant, as c^ hu, 
CJ tu, etc. 

* Sarakdt is the plural of harakat, 'a motion/ 
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LONG VOWELS, 
or 

The five long Towels are represented by the combi- 
nation of the short vowel points with huritf-i-tllat ; 
viz., \, 4^, and j, as written above. See page 16. 

T or It ci in cJT dh, c^lj tdh, and J U madl, cor- 
responds in sound with the English long a in far, 
father, etc. The long line above T is called madd, and 
indicates the omission in writing of the second \ : it is 
used with Mf only at the beginning of a word or 
syllable, to denote the long sound of the vowel. 

1^) i in j\ji\ irdd, ^^^ his, sounds like the long % 
in machine, or like ee in leen. 

y[ it in. ^^ iin, ^y lydm, sounds like the long u 
in nde, or like oo in loon. 

i^\ e in CSi\ ek, uIXJ nek sounds like the e in there, 
or like a in tale. 

jW in (jMjt 089JJJ %or corresponds in sound with the 
long in sole. 

The \, t^, J, as vowels are always sdkin (silent) in 
themselves, the first letter ( t ) is invariably combined 
with tabor or faiah, to denote its long sound, and is 
consequently called by the Arab grammarians the 
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* sister of faiah.^ The second letter (t^) is generally 
oombined with %er or kaara, to denote its long sound, 
hence it is denominated 'the sister of kaara;* and the 
third (^) commonly follows pesh or %amma, to denote 
the long sound of that vowely hence it is termed the 
' sister of samma,* Other names are also' given to the 
three above-named letters, thus T with madd is called 
(dif-i-^namdiida, * elongated aHf; * the v^ when denot- 
ing the long f (as in fMiehine) is termed yd-i-ma^rUf, 
known ydy and when it represents e broad (as in there) 
it is designated ffd-i-mafhiU, unknown yd ' ; the ^ * 
representing u long (as in rule) is called «7dw-*-wa'H*/, 
and when it denotes o long (as in sole) wdui-vM^kkL 
Sule, — If any of the five following vowels I d, ^^^3 ^> 
J I ^f 4/1 ^f and j1 0, occur in the beginning of a syllable 
preceded by one terminating in a long vowel, either the 
euphonic i^ intervenes between them or the fiderum 
alifm the above vowels will be omitted, and the symbol 
of hamza ( * ) will be substituted for alif over the (^ 
or J, as in IT dyd for TT; ^ill Idi for ^\'i ; l^JL^ 
jditnyd for u5j\U" ; ^j^ hkn for (jj^^J ; J^- j^o, 
for^lU*. But when a syllable terminating in an inert 

* In some words of Persian origin J>^ ik^ ^jy^ &&!*^^> 
Lr*y>- M^hy etc.y^ is inactiye, and does not prolong the sound 
of the vowel peih. This } is represented by u witji a dot bekfw. 
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consonant precedes any of these vowels the inert letter 
assumes the vowel point itself, and the fiderwn aUfis 
omitted altogether^ as in j(^ hold for T J «J ; i,^^ dhairl 
for L^)^«i>; ^j^ girlifigd for ^}\^ \ j^L>- ehde 
for «^1 J^ ; ^ haro ioT^\f. 

DIPHTHONGS. 

^^^-^ or v^^ = ai^y^ or^l a«. 

4^1 ^ at sounds like the % in tire, as Lj^ OMcf , ' thus, 
such;' \m^p^ jaisdf as.' 

j1 ss at«, sounds like the im in otir, asj^l offr, 'and;' 
\Mjjf ktmud, 'which?' 

ORTHOGEAPHICAL MARKS AND THEIR TJ8E. 

(-^). This mark, denoting the vowel a short, is not 
generally placed over letters affected by that vowel^ as 
d^\ asad and jXj ncufor, but it is always placed over a 

consonant affected by the diphthongs 4^\ and jl, as 

LujI aiid UmJj voaUd, and upon ^ and 4^ when they 
begin a syllable not being the first in the word, as 
CLJ^^j ruhwat, j^ *h/^9 ct^d <>^ w^n the primitive 
ha preceded by iy d, as ^J dahan,jJbJ dahar. 

(-r). This mark, indicating the vowel f short, is 
always placed under a letter affected by that vowel, as 
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4^Uu^3 iittsdb. A letter affected by i long is ako 
marked^ as in y^ja^ ff»ird»j; but letters affected by t 
broad are not marked, as in ^>LSS\ ek, LS » *g jg^ mi^^A^^. 
(-^). This mark, representing the vowel u short, 

is applied to letters affected by that vowel, as imJiJaJ\ 
ttsturldh, and abo to letters affected by u long, as in 
jy*^ masdr; but letters affected by o long are not 
marked, as in CJ^ pot 

(^). This mark is placed only over dlif to denote 
its long sound, the only exception to this rule is in the 

word ^^\ Udhi, in which it is placed over the letter L 
(-^). This mark is called /%^ Jastn, * amputation ' 
or ^stop,' which, when placed over an inert letter, 
denotes that the preceding vowel sound terminates with 
that letter, as in c.^a:um^ mustaufib. To ensure 
oorreotness in the division of the syllables in utterance 
when two inert letters occur in a word, the first ought 
to be marked with jaxm, as m that word itself, j^}s^, 

I C , O (j o I-' 

and in UMaft hanmd, u^^ J dozt,j^ salHr,jibd dahr, 
(^. This mark is called tasht^d, and when placed 

over a letter iudicates that in pronouncing the word 

that letter is to be doubled, as in \^\ aeheKhd, l^ 

huHd. 

("^ s 0). This mark, represented by <K with a dot be- 
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low, is called alif-umahdrah, and ifi placed over ^^ and 
^ in some Arabic words, in which case those letters are 
pronounced like alif or a long, as in A^j^ miua, JLSx 'ahf, 
ijJLfi saht, which without that mark would be pronounced 
musi, 'ali and sdliit. The ^^ in the word iJ^^nr^ 
^(dahidaj ' a part,' is also so marked. The iashdid over 

/ in ^1 alldh is also so marked. 

(— sa un). This mark, represented by u, n, with a line 
below the latter, is called tarnain ; it sounds like the u, n, 
m^J\un. Itis purely of Arabic origin, and is placed only 
upon the terminal letters of Arabic nouns ; it serves as an 
indefinite article, like a or an in the English, but varies 
its form according to the case in which the nouii stands. 
In the nominative case it retains its own form, as {^j 
rqfulun, 'a man;' in the genitive it is changed into 
"7" = m, BB^J^ji It rafidin, 'for a man;' and in Hie 
objective case into -^ = a», as )U*j raftdan, * a man.' 
In the last case the tanwin being of two ssahart re- 
quires the addition of alif at the end of the word. 
Some nouns affected by the tantoin 'an,* are used 
adverbially in Hindustdni, as \^ya:>^ JAusitaan, parti- 
cularly,' \a^j^ sarihan, clearly.' But when Arabic 
nouns are used in a definite sense, the definite article 

Jl al or alifUm is put before fhem, which supersedes 
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the ianwin (or one of its two marks), as (ji^ilt 

al faram, 'the horse;* ow-ill lUfarasi, *for a horse;' 

(jM^l i^^^-'^ raihabtul farasa, ' I rode a horse.' The 
mark (~) in the second and third examples is placed 
crveraUfio denote that it is silent. In some words the 

Idm (J) becomes sLLent also, as in j^^^Ji\d^ ^dbdiurra- 
Aim, but in such case the next letter to it most bear the 
tashdid (-=^), as shown in the example. 

MONOSYLLABLES. 

The syllables arranged in alphabetical order in the 
following columns are of two kinds : one beginning with 
a Yowel and the other with a consonant. The columns 
of the right hand side contain the former, and those of 
the left hand side the latter. The learner's attention 
is called to the columns No. 1, 2, and 33, in which the 
pronunciation of each syllable is given in the English 
character below it, which will facilitate his pronouncing 
correctly the syllables contained in the other columns; 
his attention is also inyited to the pronunciation of the 
syllables contained in the right hand side column of 
No. 1, as the consonant letter in them being ham%a 
(see p. 9) demands the same restraint over the yowel 
sounds as the other consonants do; that is to say, it 
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prevents the sound from proceeding farther. Mamna, 
when inerty is represented by a raised comma (>) after 
the vowel, as shown in the following right hand side 
colamn No. 1. 

No. 1. 



\ 



] 

i 

^\ 
i 

e 

/ J 

au at 



\ 
a 

T 
d 



\ 



3 



s>3 



W 



a* 









No 


. 2. 








M 

X 




(-J 


^\ 


M) 


Ml 


hu 


^- 




ha 


ub 


ib 


ah 


9 


^5t 




h 


^,s 


s-J 


vT 


Wi 


»i 




hd 


U 


a 


ii 


9. 




S^ 






M,l 


w-J 


lo 




u 






oh 


«s 


• 




^ 






m/ 


s^J 


Im 




bat 






ttub 


Mb 



OT jLoamxmo wixDtnixi, 



25 



No. 3. 



-a 


•a 


•a 


•^y *) -tf' 


9 


w« 


W 


-fj^ •<?£) -^ 


J^ 




s^ 


•e^ -w^ 


J« 




No 


. 4. 


V 


y 


V 


v^ v3 v' 




^ 


u 

¥ 


Vj^ Vi) v'' 


y. 




^ 








No 




9 


•«i 


-« 


^i^ 4i) *J 


ye. 


^' 


k 


O^ -irtJ 4{T 


ye. 




^^ 


-lij^ -irdj 


ii 




No 


. 6. 


9 


'•P 


C^ 


(JIJ^ CJ) ^Zi\ 


i 

y 


^ 


^ 


CJ,^ (c-^) cjT 


y 




S^" 


c:j>j1 umI 


£ 

y 




i: 

^ 


CL>j\ u:^i 
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No. 7. 



■¥ -ii, -V 


4\ ^\ ^i 


jf i^ V 


•«3j^ -«} -v^ 


^" ^^ 


•¥3^ -fi' 


}¥ ^^ 


-fj^ -Pi^ 



iL, 


^ 

y 




No 

13 


. 8. 

Ci\ cJL») «JL»1 


. 8 


8 




13 


dL,j\ ciu) e»T 


8 
8 




8 

8 







No. 9. 



8 8 8 

^ -e 4^ 


-^1 -f i -^^ 


8 8 18 


■¥3^ ^) ^ 


8 8 
8 8 

3¥ ^ 


4^ d 



No. 


10. 


^■^ Willi 9 ^Hm0 
A A lA 


^■^ 1 w III ^J w ^1 


A ■ A 
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No. 11. 






fr Jr 






^ 



\ 






.\ 
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^' 



^' 



No. 12. 



C-J 



-e- -f^ -P- 

3^ y^ 









Ko. 18. 



^ ^' ^ 


^' 


^ t^ V 


^^ 


^ s^ 


^^. 


No. 


14. 


-«?- -^r -*?" 


^^ 


j«r ss*r ^ 


-♦f-J^ 


J*?" v,^*?" 


4?-.l 


SV^ \./^ 


^Jl 









^» 






^ 
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z. 

9 
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Ifo. IS. 






u. 



w^ 



c' 



t53 



c? 



Ko. 16. 



«?' 





t- 


t 


t^ 


c) 


C^ 




^ 


U 


t^^ 


^.3 


e' 


y^ 


^ 








^l 


y*- 


^ 


No. 


17. 


r^^ 


€^ 




•i 


J 


«>'\ 


. •>) 


jt 




^9 


ij 


j/^ 


•\i) 


JT 


J** 


^yJ 






0,\ 


^J 


P 


^j 


No. 


18. 


a,! 


^} 




jKi 


JbJ 


J>J\ 


Jbj) 


A^\ 




^9 


Uj 


J^4>j\ 


^*>i) 


jkjT 


^j 


^' 




^ 


J^ft^jl 


jkjjf 


^j 


^0 






J^4>jt 


jbjjl 
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No. 19. 






9^ 



Jbj 



JbJ 



n 






» 


5^ 


i) 


51 


tj 


y 


i) 


oT 


It 

No. 


20. 


4,1 

'4 




s 


^ 




JbJl 


U5 


>5,1 


_^) 


jhJT 


s^^ 




jb.Sjl 


" t 






"I 


•• 



^^. 



No. 



21. 












J 






s^^ 



J 

X 

H^^ 






No. 22. 



j\ 



jy 



6,\ 






J3 



jj\ 



J' 



J 



30 



▲N BAST METHOD 



Ko. 23. 



n 
J 


tt 




» 


^ 


J) 


;' 


9 


< 




!J 


h^ 


Jfe) 


T^ 






S6" 


No. 


24. 








S 




-»; 


■*;^ 


^;) 


^;^ 


^; 


^l 




W" 


■»i^ 


^>j 


jbjT 


J*? 




^^ 






^i,^ 




J*; 
J 


J 


^i 


No. 
) 


25. 






• 


'^i 




b 


j; 


ji) 


J' 


V 




'/J 








Jd^ 


jj 




^j 


1^0. 


26. 


>' 


Ji' 


i 
J 


A 
J 




A 


JS 


J3 


;^ 


i 

JJ 


*«* 




!; 


h\ 


i^3 


jT 


3J 




^ 
^J 






jj^ 

;/ 
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L 



(jwl 









L/-3 (j«il 

<^-^'^ (^] (j^T 



No. 28. 



A A 



^1 












No. 29. 



(A' 



Wi^ 



u^S yflT 



c/»j' 









No. 30. 



u^A 



u«jl 



u«j 



i,l 
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£ 




AH 


t xAar nTKOD 
No. 31. 








t 




I 


)A 


t) 


^\ 


> 


v> 




IL 




^) 


tT 


> 










i^i 


k^' 








Ko. 82. 






9 


1? 




i» 


)A 


^) 


i»t 


9 

> 


^ 




U» 


!>; 


h) 


bT 


^ 




^ 






Ib^ 


^^' 








No. 38. 






9 


t. 




t 


t^ 


t) 


t! 


'« 


'»• 




'a 


f»' 


t' 


a* 


/ 

^ 


S^ 




\c 


a^ 


ti) 


tJ 


'4 


'i 




'd 


4' 


i' 


4' 


^ 

^ 




S^ 






e^^ 


ti^ 


'm 




w 






ON* 


»•> 
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No. 34. 

i t t 



u 



33 



t.^ t.i l^ 

b' t^-^ 
'4 t'J 



No. 35. 












u 

9 

9 






y 

^ 



No. 36. 

J 






»\ 






jy 



cPJ 



No. 37. 



^ 



^ v:/ 


vir\ a) Ci'l 


^ ^ 


cs^\ c^s cr\ 


^ 


Ci^i LlX.t 


-^ 


3 
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No. 38. 



4 4 4 


/\ 4\ 4\ 


fS .^^ 4 


4;\ 4-^ ^ 


^ ^ 


4,\ 4JS 


^ J 


4^ 4^y 


^ No. 


39. 


ii/ ts/ ^6f 


^\ ^\ ^\ 


/ J K" 


<^i\ ^\ ts/T 


^ ' ^ 


^i\ ^\ 


No. 


40. 


^4 4 


A 4\ 4^ 


^ J. 4 


4,\ 4d 4\ 


J^ L5^ 


/j' 4} 


^ ^' 


// ^j 


Ko. 


41. 


3 J J 


J^ J3 Ji 


/ S^ ^ 


Jj^ Ji) JT 


^ ^. 


Jj< c>J 


^' ^ 


J/ Ji' 





OP ▲oavntiHO 


HIMDt^STANf. 




35 








No. 42. 








/ 

r 


c 




r 


r^ 




r! 


r^ 


9 


^ 




U 


r.^ 




f-J 


r' 


y 




*< 










ft' 


y 




sT 


No. 4S. 


r^^ 




r^^ 


p 
U 






U 


J 




«! 


J 




^ 




\j 


.,\ 




wi! 


J 


y 
/ 








•J 












No. 44. 








9 


J 




J 


^ 







j' 


9 


^^ 




^J 


— 




Ji\ 


.T 


Jtf 




sft 






— 




jd^ 


— 




S/?> 






— 




— 



* The nUn ^ final in tlie long syllables in this column may or 
may not be nasal. 
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AN EAST MBTHOD 
No. 46. 



A 



A 



s\ 



No. 46. 
if ^ ^ 






?\ 



sft^ 






sft' 



The words found in the preceding syllables, and 
which are of themselves significative, are here arranged 
in two parts. 

PAKT I. 

SHEWING THB WOBDS BEGINNING WITH A VOWEL, 

a short. 
L^\ now {is wakt). 



Jbj\ half {ddU). 

j\ f. obstinacy {istddagl, f.) 



j\ from (w). 
J< food {ifk^tdy f.). 
A Oh! 
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i short. 



{jm\ this (used 'with post- ^ 
positions l^, ^, etc). 

u short. 



) these; plural of m.* 



i^/1 grow, f . 

^\ those ; the plural of u«.* 



^1 rise up, f;. n. 
J\ fly, V. n. 
cJtOh! 

jj-1 that (used with post-positions l^, ^, etc.) 
^ long. 



\ come, <;.n. 
c-^T water {pdni). 
<^\ self; you {J^ui). 
^ eight. 
— T to-day. 
JbJ\ half (»«/). 
?T /. screen {hifdh). 
^\ f, hope (ummei). 



^T / gruel (i?i(^M, f.) 
i^ '/. fire (a^wA, f.) 
JT / progeny {auldd, f.) 
/»T mango-fruit. 
^T / moment {lamha). 
yi come ye, v. 
«T / sigh (Aa*). 
4^1 came, j>Z., t?. 



* When these two plural pronouns have the particle ne affixed 
to them, they are used as smfular in all the preterite tenses of 
active verbs, of which, in fact, tney are the nominatives ; while for 
the plural they become tnAon, unhon: as, in ne kahdj 'he said;' 
un ne mdrd thdy 'he had beaten;' inhon ne kahd^ 'they said;' 
unhon ne mdrd thdy 'they had beaten.' 



T 
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ti long. 



«^^1/. weariness (mdnda^). 
CL^j\ stupid (ahmak), 

y e broad. 

y\ epurring. | f»L^\ one. 
d long. 

c-^jl /. sharpness (dhddri, Jb\\ put on, t?. 



^l/.8ugar-cane (futi ^AaAiar) 
^j\ /. wool. 



I s^^O! 



f.) 



(jwjl /. dew (shabnaniy f.) 
cL^t /. nausea {tnatli, f.) 

Jjl hostage. 



d^^l /. screen (parda), 
.i>'j\ entrails. 
jj\ side (taraf, f.) 

at diphthong. 

^1 an interrogatiye expression. 
au diphthong. 

ijjj\ boil (as water, etc.) 
^^\ height (3t«2<md[i, f.) 



,^^\ a root. 

jji and, ( J o) ; another, 
some more. 



PAET II. 

SHEwnre thjb wobds Eia)nira in a towxl. 

a short. 

L^ with {sdt) I ^ six («^A). 
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U with {sdth) 

l^ suit, fit| v,n. 

\) foot {pdntp) ; get, v. 

\j in order that, until. 

If^ he was. 

Ip- go, be, f . 

U/.tea. 

l^^- cover, V, 

U J demolish, v, 

L Hke. 

^ /. madam. 

^ also. 

^ lover ; drink, v. 

^^ she was. 

^life; jeaBk(Jdn, 

^^tut! 

^ /. smeU (W«, f.) 



<{ long. 

l^ eat, t;. 

Is sing, {?. 

) bring, v» 

U /. mother {rnddoTf t) 

\j neg. particle (no). 

\^ open. 

U Alas! (afsos). 

I 0! or. 



^ long. 



£) 



^ each, every (har), 

^ clarified butter. 
^ very, only, just as, 



own. 



^ long. 

I y thou. 



1 



40 

y>- see Ho. 
•^ face (munh), 
y^ side {twrafy f.) 



^ without. 
^-ff they were. 

4^J give, V. 

j^i»-« £rom, by, to, with, 
than. 

y a creeper, 
y in fact, then, if. 
j5»- who, which, if. 
^/ habit (Mia^, f.) 
J J two ; give ye, «;. 

JbJ wash, V. 
^ J carry a burden, v. 



AN EAST HKTHOD 



m^ street (Jckehd). 
j! /. hot wind. 
y« the hair {hdt). 



e broad. 

^J take, V. 

_} a particle affixed to 
the agent governing the 
preterite tenses of active 
verbs, 
i^^ they, those. 
^^. these. 
6 long. 

jy weep, V. 

y^ who, which ; sleep, i^. 

/ to. 

j^ lose, t>. 

jS behold ! take ye, r. 

jj he («wA). 

^ be, become, r. 
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at diphthong. 



^ /. tendon {Uch, f.) 
^^flf- as many (Jitne), 
_m9 a hundred. 
^ /. a thing (ehis, f.) 
^ f. vomit. 
^ how many ? 



jj /. melody, 

^ f. wine (shardb, f.) 

^^ /. a pipe. 

^^^ so many (utne). 

^i8. 



a« diphthong. 



y /. the dawn ; aU. 

y then. 

j5»- barley, grain. 



a hundred. 



J /. flame. 

y new; nine (nayd). 



Note, — ^As the preceding words, consisting of two 
letters, contain a few post-positions (prepositions), by 
means of which the personal and other pronouns are 
inflected, and as the personal pronouns found among 
the words are three only, viz., y , jy or 2^j, and t^, 
it is better, for the sake of saving the learner's time, 
that he should know here the other three pronouns, 
viz., ^j^ 'l,' ^ 'we,' and ^ 'ye,* in order to 
inflect them simidtaneously with the others. Observe, 
that pronouns in the nominative case undergo no change, 
their oblique cases only being inflected. 
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y tii^ thou. 

^J trt^A, he, she, it, that. 



VOlONATDrB. 

AJb Mm, we. 
jj ^«w, ye. 







his, her, 
its. 



yj^ mujhey me. 
^^^fsT twjhe, thee. 
^\ iM«, him, etc. 



4^j «^tf, they.* 

POSSESSIYB. 

j^Ujb hamdrif I our 

Ulf4j ^mAar(£, 
i^lf^j tumhdri, I your. 

l^ 4:;'\ or \^ ^^\ un 
led or Mn^ kd, 

J. J^ or J, ^^\ I .| 
*^ «n a or unAon ^i, € 

un ke or tmAon ^^, 

AOCUBATIVB. 

^j^.4Jb hameh, us. 
^«^:«^ ^tim^, you. 
^^^\ tfi»^, them. 



* The singular form of this pronoun, as well as that of the demon- 
stratiye pronoun ye^ viz. wuh and ffih, are used for plurals also, by 
the best speakers ; as wuh thd, < he was,' wuh the, * they were.' 



OF JLCQXflRVKG HIMD^StIkI. 



43 



^ ,^s^ mujh io, to me. ^ ^ ham ko, to us. 
jf ..^flsr tujh ho, to thee. ^ J turn ko, to you. 
^ ^^ us ko, ix> him, etc. ^ ^ox ^ \^y¥^ **** ^ ^' 

«iiAo» ib, to them. 

The change in the pronouns in the last (dative) case 
will answer for other oblique cases, by using any other 
post-position instead oi tf \ bb,j} ,.^s^ mufh par, *on 
me/ cl^ i^aer tufh tak, 'up to you,' ^ {jm\ us se, 
'from or by him,' ^j^ j^ hem men, 'in or among us,' etc. 

The pronouns demonstrative, relative, and interroga- 
tive also undergo a change; as, ,.^ yt%, 'this,' \^ (jm\, 

^ L/'U / U-'U c/^ <^^> 'they,' l^ ,^1, / ^\ or 
/ (j>^^ J >r /<>» 'who,' l^ ^j^, f \j»*^\ fr 
(plural) 'who,' l^ ^, f ^, / ^^f^ ; ^/ A^^n, 
'who?' l^trC,/ J4; ^/(plural) 'who?' l^ ^, 

BEADnra lbssoks. 



^yb ^^^ ff^atn At&», I am. 

Jb y ^ hai, thou art. 
^ 2|j tMiA Aa«, he, she, it is. 



^j^ AJb hum ham, we are. 
yb aJ ^01 Ao, ye are. 
^^ if J wuh hain, they are. 
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ijtr^ 



I was. 



Ifi jj thou wast. 
lf> 2j he or it was. 
^^^ ifj she or it was. 



^^ j»Jb we were. 
^ jP ye were. 
^ ^^ they were. 
(J^ 4^^ M?tf Mi», they were. 



yb y* he or hecome thou. | ^yb ^^ he or hecome ye. 



^\ y get up. 

j^\j^ my clarified butter 
L« ,^jjj thy mother. 
j-5»- l^ ,^\ his mind. 
^ cf;:^ thy tea. 
i^J^^^^^ give me. 
5 j^\ bring it. 
U 4^\ mother ! 



^\ p turn utho, get ye up. 

C ^ ^J^*^ ^^^ mangoes. 
L# kjj\^ your mother. 
, j>- li ,.j^ their mind. 
l>- lSj^^ your tea. 
^^J (jT***^ giv© us. 
J) ^/-fi 1 bring them. 
^L« (^1 a» mdo, mothers ! 



2j y jj thou or he. 

^Jb j-^ ^j it is clarified 

butter. 
cJ!^* U ' ^--^.^ ^ ^ moment. 
(j!*^ y>- iP how many 

barley grains are there ? 



\ji^ fT 4?" there are six 

barley grains. 
fT lA ^^^ barley grain, 
^ jj (jw\ sleep on that. 
lf> ^ y wast thou only ? 
^ / (jw\ eat it. 
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<-jT fj^ I myself. ^ L -pT ij he is like 

L^l mS ye yoarselves. thee. 

Transcribe the preceding sentences in Eoman charac- 
ters, and translate the following sentences into Hin« 
dustdnf, in the original characters. 



Take one hundred. 

Give him eight grains of 

barley. 
She is like you. 
Go now. 



Bring water (j^dni). 
Give one more. 
Wash it. 
To-day's hot wind. 



WORDS OF ONE SYLLABLE. 

W0BD8 BBOmNING WITH CONSONANTS WHICH ABE AFFECTED 
BY TOWELS. 

"Words affected by %c^<Ji/r or a short, as in^a^?, Ja», 
pronounce the a like u short in the English words hud^ 

hlM8. 



Jj bad {hard), 
jjygj enough {Mfi). 
^ full, whole {hhard)r^ 
J on, at; feather ((Lpar). 
^^ fruit; result {mewa). 



c^ then (u8 wakt), 
lISj up to, to, tiU {talag). 
{^S^ a robber {rdhsm). 
c-.^5j- when {jt9 wdkt). 
cS-^j*- quickly {fawan). 
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./roof (»a^/, f.) 
J>. behalf ; right ; God 

(hdh). 
ks^ a letter,aline (chiUhi,t) 
A J breath; deceit {sdna, f.) 
JJbJ the body (haddn). 
jj fear {I^f). 
K^^JbJ manners, attitude, 



^j put, place, V. 
jj money, gold {rapaiy mdl). 
^j /. a woman {*aurat, f.) 
^ true (fdst). 
u^..^ all, the whole (tamdm) 
L^ f. night (rdt, f.) 
t^jLtf /. rank, line {katdr, t) 
j^£. unde (e^&d). 
I»j& grief {ranj). 

BXADnro 

enough (for) me. 



^ art, science {hunar). 
Jci stature {kdmat, f.) 
^^ when ? ikis toakt). 
^ do, make, have, v. 
J^ to-morrow; yesterday. 
1^ Htfle, less {flwrd). 
^ say, tell, speak, r. (fto/) 



.^ 



a yard ; a ramrod. 



j^ a house (ma^(in). 

L.^ the lip (Aon^A). 

^^ glutinousness {ohip'' 
chipdhat, f.) 

J^ rub, V, {ragar), 

ij no, not), do not, did not 

{nahkh). 

^ the stringofa paper kite 

jib each, every (/!)• 

j^ we. 

LESSORS. 

j^ cS/f^ y thou art a 
robber. 
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come to our house to- 
morrow night, 

-V^ c;^^ J^ l/ U^ Weak 
in his behalf. 

U-^ c:-.^f>- go on the roof. 

^ >♦ J take (breath) rest. 



^ ^ it is true. 

to his house to-morrow. 

were not, they were. 
^ ^ do not do, or make. 
ji kfi^ yb on every letter. 

Transcribe the preceding sentences in Eoman charac- 
ters, and translate the following into Hindiistdnf, in 
the original characters. 



It is a bad art. 
On her body. 
Do not lose all. 



When was he ? 
Eub his body. 
How many yards ? 



Words affected by %0r or % short, as in pit^ sit, etc. 



^ without (he), 
l::^ bile (safrd). 
j^ again, afterwards {diivrB 

Jj /. a mole; sesamum 
seed {mi). 



^ frost (Jdrd). 

^j**>- whose [sing.] 

fjs*- whose [plu.]; jinn 

(see p. 43). 
Jb^/. antipathy (ikj/i-a^jf.) 
^jj>»j^ f. feeling. 
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J J heart, mind, 
stale mate. 



the head. 



^ whose? what? [plu.] 

(see p. 43). 

S that, because. 

A /. accusation, blame 
{tuhmaty f.) 

J always {hametiha). 



JlJ /. opposition, obstinacy 
[wMMafat, f.) 

^jS^ whose? what? [sing.] 

BEADINa LESSONS. 

without him. 
T jf> come again. 
^j$ ^ t/*^ whose house 

it is. 

Transcribe the preceding sentences in Boman charac- 
ters, and translate the following into Hindustanf, in 
the original characters. 



W^* ji jr? ^/ U-^ i^ was 
on his head. 

house is this ? 
Jutf j-^ ^^ their opposition. 



Go again. 
It is bile. 
Come always {hamesha). 



Your antipathy. 
Whose head was it ? 
Don't put the blame on me. 



"Words affected by pe»h or u short, as in Jtmh, put, etc. 
.i^flsT to thee, etc. (see p. 43) 
jJ ye. 



OJ an idol (dewtd), 
Jl full, loaded {hhard). 
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d^ a litUe {futrrd). 
j>-. a free-man [hurrah, a 

free-woman] {dzdd). 
J J pearl (mofi). 

^ J /. the tail {punehh, f.) 

.^>^ comfort {rdhaf). 

J^ a noise {shor). 

BEADINO LESSONS. 

^ iz^ ^J there were 
two idols. 



,^ any, something, at all. 
J^ all, the whole (sdrd). 
JS flower, rose {phiil), 
-fs^ to me, etc. (see p. 43). 
w« a publican, a fire-wor- 
J^/.wine (««w,f.) [shipper. 
2rj he, she, it, that. 



(♦i> ,^ ij»\ his tail. 
^ ^ Jj& don't make a 



noise. 



jBb aj yon are. 

Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. 

Whose flowers are they ? 



Give him something. 
The whole house {jidrd). 



Drink the wine {%hiMrdV), 



Words affected by Mf-i-mamdMa or d long, as in 
ior, fwr. 



c^U father {padar). 
c:j\jf. word; adYiGe^sa^un) 
L-^l^ /. steam, vapour. 



ci>b breadth, width (W«). 
{jm\j near to, about (n<»s- 
dik). 

4 
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ts/l^ a red powder, 
-.b* a crown {afaar). 



".IS 



canvas. 



-f l^ pomp {kar ofar). 

ij^f. life, heart (rAA). 

j\^ chandelier. 

Jl^/.walk,gait(rayiJdr,f.) 

c-^l^ stamp {tkappd). 

JW state, condition {tcmr). 

cJU/.dust, earth((?M^f.) 

4| J spot,8tain, scar ( JAa^^ci) 

j^U J paddy-rice. 

<-->b /. sword-belt. 

jUj/. a shield {si^ar, f.) 

ci^l J/, nature, caste, breed. 

^\j /. ashes {Ididhistery t) 

jlj provision (tosha). 

^L with, along with 
{hamrdh), 

jL^ seldom, uncommon 



uJl^ clean, clear. 

jlL a recess in the wall ; 
unique ; odd number. 

aIc common, inferior. 

;U a pit (fforhd). 

Jli /. omen {ahuffiin). 

j\j goose {kans). 

/♦o business, profession ; 
use, benefit, purpose. 

(^l^ ear ; a mine (josh) 

JbS€f, sediment (talchhat). 

l1j\^ ford, pass. 

(jwl^ grass {Mh). 

Llf'i /. a kick. 

JU property, wealth. 

/♦U name, character (tsm), 

tlAi /. nose {bini, f.) 

*5^ bravo ! {kyd-IMh). 

^U the hand {dost), 

jL; memory, recollection. 

j\j Mend, paramour {dost). 
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BSADIKG LESSONS. 



"ijf (-^V ^/ {j^\ ^™g ^8 



yib ^ a!^ ^jm^ jj of what 



use are you t 



^ JU l^ (jj\ m/^ this is 
his property. 



c:^\) ^ f^\ their word. 

JU- ^ this state. 

L5^ 0^ JU it is a had omen. 

Transcrihe the foregoing, and translate the following 
sentences, as hefore. 



This is uncommon. 
His condition is had. 
What is your name ? 



His hand is dean. 
Tour memory. 
His Mend. 



Words affected hy yd't-ma'ritf or i long, as in 
machine, marine. 

^^ in, among {dwrmvy&n). l^-^/. a note of hand. 

^ /. a kind of guitar. 

J-^ /. a crowd (Aw/Am, f.) 

j^ as piritual guide ; aged; 

Monday {imwr%hi^, 
^ /. the hack {pwhi, f.) 
yjt*^ grind [in a mill or 

mortar], r. 



CS^^ exact, accurate, 

right (<^MrtM^). 
^•^L-^^ /. victory, winning 

^a% f.) 
J-^ /. a lake (MWJ). 
}iiS>-f» a thing («Aat, f.) 

: chintz (<;AAIii^,f.) 
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AN BA«T MSTHOD 



fji^ time \waht). 
^^ J faith [in religion]. 
jt^'^f* patience {iohr). 
Jj^ size (^(Q. 
J-JbJ/. delay (««^i, f.) 
C£-^ I /. custom, usage 

-fasT; a bear (Mtir*). 
^J a saddle. 
^ /. a spit. 
^ milk (i?A(?A), 
^J^ asthma {dama), 

BEADING 

^ 'iS-j ^ iji\ of his back. 

thing is that, or to whom 
does that thing belong ? 
V ^ Ji^ L/**^ *J of what 



size was he ? 

Transcribe the preceding, 
sentences, as before. 



Ju£ /. festivaL 

J^ an elephant {JMlk). 
j-i pitch. 

J-*^/ a small nail (wg^. f.) 
j^^ /. a kind of rice pud* 
ding {Mir-hWanji V) 

d^^/. a song. 

clCJ/. the mark of a wheel. 
j^ a chief {saiyad). 

JbJ indigo; name of a river. 

j^ half (d(?A(i). 
J^ pusillanimous(«<£-m«rrf) 

LESSONS. 

to-day is our festival day. 

^J^^ ^jf«^ give me the 

rice-pudding. 

_Jh J^ 2rJ he is pusQlani- 
* mous. 

and translate the following 
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The Nile's water {pdni). 
Of your religion ? 
Their patience (sabr). 



Make no delay. 

The size of that elephant. 

Sing a song. 



Words affected by tcdu'i'ma^r&f, or ii long, as in 
rule, rude. 



4pr^. /• understanding 

'4^J' hunger (MA^t%(f, f.) 

§ 
^y^ foolish (laehar), 

(3^ /. a kind of melon. 

vl^ spittle (ht^dh-i'dahan) 

J^ liberality(«a^(it(7a^,f.) 

(Ji^/. error ((fialti, f.) 

f^^if- /• striking off-hand 
orplayingloose infencing 

j^>- /• houri. 

c,j>j< good, excellent, well, 
nice, much {aehehd), 

iijL self* {dp). 

^y^- glad, pleasant.* 

« See foot-note, p. 19. 



Jb JjJ milk {shir). 
i^JbJf. sunshine. 
c-;>j J dive, be drowned, v. 
^f. soul {jdn, f.) 
J^ interest («a/a'). 
Myi^ bad, nnlucky. 
(.jy? a kind of cloth. 
J^ length («ai»3di, f.) 
i^ys. aloe-wood {agwr). 
J^ a demon {agvifd-hxitiX) 
C^y /• victuals (^Ad«<4). 
^f march (rau^dnayi, f.) 
{jti^f. a kind of large rat. 

9 

c£9j)/.plnnder(^ni0ia^,f.) 
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AN EASY METHOD 



Jj^ origin, root; principal. 
jj3 splendotiT (rothani, f.) 
^^j wiin, in that maimer 

BEADING 

-i^j^ ^<^ f^\ their under- 
standing. 
Jb -^^ ^J he is foolish. 

^ ^J ^^^ don't tell a 
fialsehood. 

Transcribe the foregoing, 
sentences, as before. 
Of the sunshine. 
Dive in the water (pdni). 
An excellent aloe-wood. 



JjJ^/. a thrust. 
^^ yltn^ in this manner 
{aisd). 

LESSONS. 

i^^/^ U^^ J^ he will 

march to morrow. 
J^ l^ J^ the interest of 

the principal. 
Lli^ j^ (jw^ his error, 
and translate the following 

It is a bad business. 
Do it in that manner. 
Place it in this manner. 



Words affected by yd-i-mafhid, or e broad, as in there. 
u:^ /. a cane. ^^ turning, winding (jar- 

Ju^ secret (rdx). dish, f.) 

u£^ belly, stomach (ihi- jJ sharp, strong, quick 

kam). {dbddr). 

^^luj front;. theyowel(4^ci). J^J oil (raugkiffi). 
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c».^^*>- /. pocket. 

Ju^>- a hole {siird^). 
j^ rising, galloping. 
^J/. delay (^A«,f.) 
^^J a heap (<w»idr). 

i^^j /. sand (r^^, f.) 

c-^J /. omameni^ beauty 
(«!»a^, f.) 



J> i*r^ ^i^ 



^^ satiated, full, tired ; a 

weight (dsMa). 
jJ^ tiger {hdgh). 
u-^ a field, 
i.^ ointment (tamd(F). 
^*« /. a nail. 
^^^ m^n, in, among. 
uXy virtuous, good (eii^A- 
cUd). 

BEADHTG LESSONS. 

the 



tiger is in the field. 
d-^b ^ Ju^ the secret 

matter. 
^ <U ^ J don't delay. 



there is a hole in the 
pocket. . 

j^i^ l^ ^\j aheap of ashes. 
yb j^ ^y>- he well 
satiated. 

Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. * 



The length of the cane. 
It was in the oil. 
A virtuous heart. 



A heap of sand. 

Do not delay. 

Howmany nails were there ? 



56 



▲N EAST XBTHOD 



Words affected by tcdu-i'majMil, or o long, as in sole. 



.4^^ weight (trasn). 
J^ tell, speak, v. {kah\ 
j^ dawn (jntbh)f 
c3y /• a bundle {hoBta). 
Jy vacuity, empty (^uHl). 
L^y /. a camion. 
CJ^ wholesale (thekd). 
c-jy a cap (huldh, f.) 
(jM^ solid, stuffed. 

^^ ebullition, heat 

(ubdt). 
Jj^ pucker, wrinkle ; 

brood. 
j^ a thief (du%d). 
jyif^ border, end, edge 

{lindra). 
Jy^ a helmet. 
^J curdled milk (dahi). 



c^jJbJ washing (ahoh). 

J^ J a bucket {dak). 

Jyb J a drum (duhaO^ 
jjU a day (dm), 
j^j strength, force(ibitrtraO. 



;«Wj 



jyA noise; 
J^ a troop, a gang (/aw*), 
jj5 /. tape iJwTy f.) 
cl;/ redoubt (AiWr, £) 
^^ trace (iurdj^). 
fjy round (mu(2tmu;ar). 
^ people (Maii, f.) 
J^ price (Mmat, t) 
CJy / point (a»i, f.) 
^yb sense [used as pL 
also] (hatodi). 



BJULDISQ LSSSOKS. 



day is a pleasant day. 



^ J-j (^iy ^^ c^} its 
point is sharp. 
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if 

^ fhe length of the 
cannon is two yards. 

^ the weight of this 

Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. 



bundle is less than the 
weight of that one. 

boil the oil well. 
^ jy>' t-^b \^ fjM] his 
father is a thief. 



Abucket fullof water(jp(f ni) 
The noise of the people. 
Get (lo) its trace. 



It is a ronnd thing. 
This is a solid thing. 
The length of the tape. 



Words affected by ai diphthong, sounding like the » 
in tire. 



^ enmity vaddwat, f.) 
j^ the foot (pdhw), 
^jJ tain, thou (tii). 

comfort (rdhat, f.) 
£^f. goodness ; .well (iw- 
«,f.) 
jjJ temple (jbut-IMna). 
u:.^J olive (%ait{tn). 



J^ flowing (saiidh). 
^^ a chief; aged (huxur^) 
ujLitf summer (fformd). 
(jAiuL anger (^sai). 
i,, ij.r defect (n«i^). 
^^^ stranger {hegdna). 
^jo^ liberality {haJA$hiihf 
f.) 
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AN SABT METHOD 



Ju3/. imprisonment (Ja»(?). 
iXj deceit (mair). 
JJ /. night (rdt, f.) 
fj^ dirt, scum ; inclination. 


^j-j^ main, 1- 

^^ the eye (dnkh, f.) 

^J^ ham, are. 


BEADIKG 


LESSONS. 


^ U-^ ijt^ ^J lie is in 
comfort. 


ijf ^jt^ U^ (^ you were 
angry. 


^^ ^^ ^ c-^ they 
are all well. 


^ Ju3 ^j he is in 
prison. 


rub the sweet oil upon it. 


e^y^ lPj^ ^j-^ lam glad, 
or happy. 


Transcribe the foregoing, 
sentences, as before. 


and translate the following 


On my foot {pdnw). 
The name of the chief. 
There is a defect in it. 


TTiB liberality. 

In thy deceit (tnahr). 

There is less dirt in it. 


Words affected by au diphi 
in ri 


.hong, sounding like the ou 
mnd. 


jy the blossom of mango. 


jj^ three quarters {tin- 


jj^ hhaun, f . the eyebrow 
(abrit, f.) 


pdu). 
Jy /. weighing (wa%n). 
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j^ a place {tHMn^* 
j^ violence, oppresBion, 

«f3^ /. a tribute. 

^y>- an open market- 



jjfl^ a reservoir. 

uJ y^ fear (^). 
jf^J circulation, revolution. 
Jj J /. attack ; race. 

JybJ/. a thump (dhqp,t) 

J^J manners, appearance 
(traa*, f.) 

j^ J desire, taste. 

j^ desire, fondness(Mfrd- 
hish, f.) 

Aj«0 a fast (rosa). 



jjL^ mode, manner {dhal). 

j^ a ring women the neck. 

J^ returning (5<iss^0«A^, f.) 
jji Tefleotion, attention 

^^ /. an army (7a«AA;ar). 
Jy word, saying {JMrn), 
M^ /. nation, tribe, caste. 
^^ /. a kind of slipper. 
jjji who? which? 
J^ a bunch {Jdmhc^, 
^^ colour {rang). 
ci;^ /. death (mar^, f.) 
— j^ /. wave. 

y 

cy /, kind (^Mf», f.) 
Jji terror {dahshatf f.) 
(♦^ day (rfw). 



BEADING LBSSONS. 



Jyi ^ J*^ ^/ U^^ ^e 
terror of her heart. 



^y^-^i 



^ ujy^ -ff^ e;-* LT^ 
there is some fear in it. 
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AN EA9T MBTHO]) 



Ib (a man) of different 
maimers. 



I am fond of this business. 



^^ J^ [ji^ U**\ reflect on 
this. 

oppress her. ^ 
^^ j}o j^\ 4/ *J he 

Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. 

"Who was he ? 

There is water in the re- 



servoir. 
The march of the army. 



His nation. 
The fear of her death. 
Give me half of a %tir of 
oil. 



Words beginning with ssaior, or a short, as ahr^ which 
must be pronounced like the u in wm. 



j\ cloud i^ddal). 
j>-\ reward {hadld), 

<^j\ one hundred milhon. 

^j\ signiflcation, meaning 
{ma^ntoT ma^ne, used pi.) 

^joj] /. the earth (%amin, f.) 

V— m»A a horse (y^d). 

uX2b^ tears (druit). 



4>?l/.origin,original(yar,f.) 
J^\ eating (McS»(i). 
cJll a thousand (haxdr). 
j^\ an order, business 

^1 safety (SaoAd«). 
l:;^ \ end, bottom {intAd^t) 
Jjbl people (%). 
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Words beginning with ner, or % short, as ihn. 



^)a Bon (hetd). 
^i}\ permission, leave 
(ifdrnt, f.) 



d^)/. heritage (mirdf, t) 
jt^\ noun, name (ndm). 
{j^\ mankind (ddam-suid). 



Words beginning with pesh, or u short, as in hush, 
S^ a kind of vetch. | ^ \ affection (ulfat, f.) 



Words beginning with aUf-i-mamdiida, or d long, as in 
far : the ^ in the following words is nasal. 



c-^T wnl, mango. 
i I /. entrails yam^d). 



^ /. flame (shu'la). 
^ I /. the eye. 



Word beginning with %er and yd-i-ma'Hf, or i long, 
as in maehtne. 

c«Jj} /. a brick (^isht, f.) 



Words beginning with j?mA and wdU't-nH^Hf, or {t long, 
as in rule. 



t^2^j\ « camel (shutur). 
'4^^\f. drowsiness. 



^1 elevation, height 
(IMandk, f.) 
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AN EAST KETHOB 



BEADING LESSONS. 



l^ UJy>' fi\ J^ it was 

very cloudy yesterday. 
jp^\ l^ a\^ (jm\ the reward 

of this act. 

the tears of her eyes. 

Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences^ as before. 



mankind. 
J^ ^ <^T the flame of 

the flre. 
^l^ l^ l2^/^ \ji»\ the ear 

of this camel. 



This is the original. 
Give me permission. 



It is his heritage. 
The body of the camel. 



WORDS BEGINNING WITH CONSONANTS AFFECTED 
BY A VOWEL. 

Affected by swJar, or a short, as lah^y pand, etc. 



lI'CC?/. argument (fakrdr, 

f.) 

Jcj /. advice (nasihat, f.) 
throne (sarir). 



jbSl^f, coldness {sardi, f.) 



J f. fixing l-kar, fix]. 
^c»* violence (ea3ar(2a«^i,f.) 



^^ a wheel ; the heavens, 

sky (chakkar). 
4^ thickness, bulk (ssaM- 

dmat, f.) 
j]^ /. people (%). 
J;J pain, pity idukh), 
Ju J the arm ihd%{i). 
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i^S!LlbJ behaviour (ehdl, f.) 
fTj /. slaughtering (gald 

kdtnd). 
M»^j mercy, pity (karam). 
{^S^j colour iiaufi), 
^j threatening (dhamkift) 
j^j a wound (ghdu). 

J^ cold ithandhd), 

J- * 
{jAsf^ a person, ,a man. 

ji^ city, town. 

j^ patience {dhirqf). 

4^^ /. a blow (mdr, f.) 

JLiU /. sense, wisdom, 
iddndi, f.) 

BEADING 
V/ L5^ (♦^ ^-^ S^J W 

your argument is useful. 
j^ <U j^ j{ u**) don't 

force him. 
.^ ^jji -f^ liave mercy 
on me. 



jj^ drowning (jdiLbn£), 
J^/ a sheet of paper,8ingle. 
j^ f. ^ grave (yor). 
k-^Jl^ profession {pMha). 
/p hot; ardent. 
lalS a word (hdt, f.) 
J^ a male, man [nar, ap- 
plied to animals] (ddmi). 
^jj soft (muldm), 
^j f. cause {aabah). 
l::-Jj time, opportunity. 
J^ an idle talk, a jest. 
fj*jj a sort of agate. 



LESSONS. 



(^^ ^j^ the people of 

the city. 
^ j^ 4sr have a little 

patience. 

^ what sort of man is he ? 
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▲N BAST KBTHOD 



Transcribe the foregoing, and trandate the following 
sentences, as before. 



The pain of the wound. 
The colour of the mango. 
The sense of the man. 



On the grave of thy fSather. 

This is hot. 

Bring cold water {thandhd). 



Affected by %0r, or • short, as hint, stkl, etc. 

jxJ^ poetry {nassm). 

^L^ a district. 

JiL an infant {haehehd). 

Jx knowledge, science, 
learning (hicfyd, f.) 

Jj /. thought (soehy f.) 
JLi/. sort (hhdhth, f.) 
c^Jk^ a lie (ihiLt). 
SS round ; near (^ot). 
il^Ly f. property (mdi), 
^jl price (mot). 
jo^ India. 



c::^ /. a daughter (heti, f.) 
Jju gravity (hafh). 
i>*ip- /. kind, gender 

ttiww, f.) 
^y;>- leather (ehamrd). 
^j^f' greediness (fdlaeh) 
i^jL^ /. a brick (int, f.) 
ij mention (^Aar^Ad). 
^^ pledge (^tro). 
i^J^j deformed, ugly (bad- 

sk^kt). 
jS^ magic (jdM). 



BS^niNe LBSSOHS. 



^^J^ l^ jI^ ^ This J ^ J6 \^ ^] don't 
is Indian magic. mention it. 
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this thing or. article. 

L^ I threatened him well 

Transcribe the foregoing, 
sentences, as before. 
The colour {rang) of the 

leather {ohamrBf obi.) 
It was his greediness. 
The people of that district. 



^J>j^ S-;^:5. ^ this is 

a good verse. 
jjb lLnL» c^^Ujb s^ that 

is our property, 
and translate the following 

Knowledge is a good thing. 
What sort of mango is it ? 
What {kyd) is the price of 
paddy rice ? 



Affected by pesh, or u 

jj£srstiiigine8s(^aM;^-e?»7i,f.) 

ij^Jlj /. back; ancestry 
(pith, f.) 

msT seed {Mj). 
\ OP 

vJ^ one third part {it- 
Mi, f.) 

^^ crime {pdp ). 

no p 

Jv:!^ a crowd {thath). 
(C'^.*u>> active ((^AdJii^). 
^j;xko-beauty(M^S-rtra^i,f) 



shori;, as 3uM/, pusht. 
Ai*- order, command {dg- 

JP^ affability (^rat^OMu^a^, 

Of 

J;; J/, sediment {gddh,f.) 

iXJb J dim-sightedness. 

^/ 
^j a pillar, member. 

(mmsijf, a lock, a ringlet 

{kdhd, t) 
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AN EA6T METHOD 



I lazy, Blow (kdhtl). 
•x-i thanks (handa^i, f.) ' 
^^/. peace (mildp, f.) 
uju^ weakness (ndtuwdni, 

jj]^ oppression (&«?-«»«(£/!, f . ) 
ji^ apology, excuse {ma'- 

zirat, f.) 
jA**i bathing (A^wiwefm). 



^/ulss* obscenity [in word 
or deed]. 

Of 

fjA3 a lock, padlock {tdld). 

Jci^ blunt, dim, 
''J 
;/ a battle axe. 

t— p LI courtesy {mihrhdni, f.) 
9^ a fo^. 

C^Le country, dominion. 
j^ /. a seal. . 

(^^ defect ('at3). 



SEADIXG LESSONS, 



L5^J^ '^^ (J^ stingi- 
ness is a bad thing, 
y f^' J **^ i^j^ on thy back. 

C^ (Jiol j^ ^^^^ ^'\ 
jJ give one-third out 
of it. 



beauty. 

we ^bow to your orders. 

l/ ^ (^ u^^ ^5^ vi?^ 

I made peace with him. 



Transcribe the preceding, and translate the following 
sentences, as before. 
He is an active man. 
The sediment of wine. 



He is a lazy man. 
Don't oppress the people. 
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Fix (sabt'kar) thy seal 
upon it. 



Make an apology to him 
(us sey 



Words ending in du diphthong, as hdu^ bhdu, etc. 



jlj /• wind (hawd, f.) 
jl^ price (kimat, f.) 
jli a quarter {chauthdi, f.) 
jU heat; twist (^a J, f.) 
jl>- love, fondness {pydr). 
^ opportunity ; bet {danw). 



^U J a plant. 
^j a Hindu title {rdi), 
^l^/. manure {pam). 
^Is/. a cow ; a bull. 
j^S a wound {zaidm). 
^U /. a boat {hkhti, £.) 



Ending in di diphthong, as hdi, pdt, etc. 



i^\j ft)ot (pdnw). 
i^^f' a place (y«^aA, f.) 
v^U/. tea(<?M,f.) 
t^lj /. an opinion ; a title. 



t^lS /. a cow. 
i^U reed, a flute. 
i^\j alas! 
c^U alas! 



SEABING LESSOirS. 



^^ ^ C^^ ^j^j^ there 
are a few persons in the. 
boat. 



jl> a quarter of a ser, 
ju> jU j^ (jyw] twist it, 
Jb Jj J l^ ^^lf cow's milk. 
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AM EA8Y METHOD 



opinion is a sound one. 



manure was on this place. 



Words affected by a long vowel, followed by nasal n, 
as hdnh,pdnw, ekhihk,phiihk, hentjohk, hhainehy ehaunl, 

-^Ju /. the arm. 

JJ\^ a mimic, an actor 



{nahkdl). 
^b five (punj). 
f^L^ \j/, catgut,sinew(r(M/a) 
{^J^\^ f, a den of thieves. 
v^^U /. the leg {pahw). 
jJl>- the moon {mdhtdh). 
^\pr / the thigh {rdn, t) 
c:^lJ a tooth (danddn). 
Jju penalty; an oar 

(JurmdtM), 



t^^^ frame, 
jjl^ /. a widow {hewa, f.) 
v.^L9 serpent, snake. 
laJLj /. breath {dam). 

o 

C*\^ glass {shisha), 
Ju^S coarse or raw sugar 

{shakar-i-IAdm, f.) 
^^f. a knot {girah, f.) 
f^fj U /. the parting of the 

hair. 
Jj\3 /. a large earthen turf. 
tlX) U/. a bawling(<f «7<i«,f . ) 



yb leg, foot [^^bpLobl.] 
y If! residence, place. 



y l^/. shadow, shade. 
ylS a village, country. 
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u,^Vj^^ /. sneeze; also 
the verb. 



<^C;jMi a horn. 

JCwJ /. sleep (Mwdh). 

<^^v^i^ assafoetida. 



Jjy /. a drop {katra). 

(J^^ blow, V. 

Jjj-j /. the trunk of an 


^ff' echo. 

(JUJ^ a draught, sip 


elephant (Jdmrtkmy f.) 


.^yc /. mustache. 


l2^^ a comer ; ear-wax 


^j^ the mouth, face 


(ifcowd). 


{munh). 


(J^wJ the handle of an axe. 


jbsL^ a hole made in a 


uJ^V;^,» /. a throw ; throw, v. 

•^5i-^j pure. 

u-^-w*^/. the acrid resin in 


.\L/ a ball to play with. 
IL^ /. a bank [raised to 


the skin of mango. 


separate fields]. 


\^^^j sniyel, mucus from 


aLi-^ rain {Idrdn). 


the nose. 





jjy a large or pot-belly. 
C^j>- /. a leech. 
dC^^ a swing, balance. 



f^^ /. a beak, bill {min- 

Mr, f.) [green ginger). 

.py^f. dry ginger (<w«raA, 
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AN BASY XBTHOD 



^^f. a rent. 
Jjj^/. gam {famdgt^. 



«^y» the lip {}dhy 



CS^y>- /. starting. 

BEADING 

^ Jul J ^ \jiA take 

a penalty from him. 

4^^ L» JjI>- (il^^ a £Eu:e 
like the moon. 

\^ -;: ^ ^^l^ a cow-horn. 

Transcribe the preceding, 
sentences, as before. 

Give me a drop of wine. 
In which comer "of the 

house ? 
Take a good sleep. 



cSJojl /. clove. 



LESSONS. 



(■Lv^j^^ '^^j{ ij^\ throw 
the ball at her. 

of mango. 

swing, 
and translate the following 

Speak pure Urdu. 
In its beak. 

On the lip of that woman 
i^aurat). 



WORDS OF ONE SYLLABLE. 

The following ropts of Hindustanf Verbs are arranged 

promiscuously. These roots will become infinitives and 

participles, past and present, by adding to them the 

U, T, t. The U is for infinitive, T for the 
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participle pasti and \j for the participle present; as, 
\:cj 'to happen/ Ujj 'to wager;' l:J 'happened/ \Sf 
wagered;' IL 'happening,' b*ja 'wagering.' If the 
final letter of the root happens to he 1 or j, the 
euphdUic ^^ intervenes hetween the final letter and 
the affix of the participle past; as, T 'come,' bl 'came;' 
jj 'weep,' \^j 'wept'* (see p. 19). But if the final 
letter be ^, that letter itself assumes the vowel point 
of the affix ; as, -«» ' sew,' L^ * sewed ;' ^^J * give,' 
b J 'gave.' The T , b and Ij are changed into 4^ , it 
and ii for the plurals ; as, ^^ , ^JT and ^ju , JT. 

The affixes!, b and Ij are changed in to lcU and (J t\, 
for the feminine singular, as, ^ju , ^^ and ^ju , ^^j 
and for the plural the ^ nasal is added to i^^, as ^^^ 
liVm, ^j^^j ro\n and jj-:u dtY^in, jj-Jy ^<>^^»- 

The feminine past participle of the verbs ^-^ 'drink,' 

• There are six verbs ^- «go,' ^ 'leak,' ^^ 'touch,' < 
* do,' ^ * die,' y^ * be,' whose past participles are irregularly 
fonned, as ftom \^j<h Li ^«yrf; ^>- chuy \^^^ ekmod\ ^^^ 
ehhkj U^>- ehhuiwd\ < A;ar, L^ kiyd\ ^ mar^ \y^ muwd; 
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^ 'give* ^ 'sew/ c^J.'give,'^ 'do/ ^ 'take/ 
are obtained by rejecting the affix ! from the masculine 
singular, as from Lj piya, ^ ; Ljj- jiyd, ^^^ ; L-a 

The preterites of the verbs are precisely the same as 
the past participles, both in number and gender. 

^ji be prepared, made, built, 
becomCj be {handy v.a.) 

^^ knit, weave, v.a, 

^ weave, intwine, v,a, 

^ fill, r.fl. ; heal, r.w. 

J^ close, be joined, r.n. 

l2^ be roofed; be paid; 
be filled {pat, v.a.) 

Jj lie down, fall, vm, 

Jby read, repeat, say, v,a. 

lIX) be cooked, ripened 
{paJcdf v.a.) 

Jj be reared, thrive {pdl^ 
V.a.) 

J fit; be applied, r.n. 



pass, happen, v.n, 

(JL^ twist, V. a. 

-sT'. be sounded, played, 
beaten (%a, v.a.) 

•AfisT. be extiDgui8hed(%'Ad, 
V. a.) 

^ be saved, escape {haohd, 
V. a.) 

^fa^ be spread {hichhd, v.a.) 

(jltaT bestow, forgive, «?.«. 

jj wager, v.a. [as «A«H]. 

j^ dwell ; be scented 
{haad, v.a.) 

CSj prate, chatter, v.n. 

d^ be sold, sell (3^<^^, v.a.) 
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^ turn, return, roam 

(phtrd, v.a.) 

^j^ bear fruit, v.n, 

(JSj stare at, v,a. 

Jj fry, v.a. 

clXfi be tired, v.n. 

(JJ3 stop, settle {tihd, v.a.) 

Jj give way; disappear, 
pass, v,n. 

Jr>- fix ; stud, set, v.a, 

Jp^ be joined ; be mended 
(Jar, v.a.) 

Jj>- bum, be jealous (Jald, 
v.a.) 

f^ germinate; be frozen, 

collected, adhered (jamd, 
v.a.) 
^j>' be delivered of a child 
(Jand, v.a.) 

Jp- fall off (j^dr, v.a.) 

u,X^ bend down, stoop 
{jhukd, v.a.) 



J.^ fan, v,a, 

j<s>- live, exist, maintain 

(jV/a, v.a.) 

^ graze {chard, v.a.) 

^^ be torn, be split, be 

lanced (cMr, v.a.) 

j3-be irritated ((^Aird, v.a.) 

Jb^ ascend, mount, rise, 
v.n. 

.9 

f,^S>=>' peck [as a bird], v.a. 
J^ move, go, blow, v.n. 
fj^ gather,pick,choose,t^.n. 
^ leak {chuwd, v.a.) 

u— ^^ be printed {chhdp, 
v.a.) 

hide, lurk, disap- 
pear ((?Mtjp<£, v.a.) 

>- get loose, be released 
{chhar, v.a.) 
{£>- be pierced (^hhed, v.a.) 

lL^^^ be satisfied ; harassed 
{ohhakd, v.a.) 
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j^ touch, feely v.a, 
L^i^ be pressed down, 

snubbed ; be abated 

{dahd, y.a.) 
jibJ place, keep, v.a. 
(JlfJ stop, v»n. 

St 

J Jfear, be afraid {dard,Y,a.) 

^J sting, bite, v,a. 

Jjb J be cast [as metal] ; 

roll, decline {dhdly v.a.) 

cJj stop, be prevented, en- 
closed (fok, T.a.) 

if J stop, stay, live, t^.n. 
-tf-* be prepared, fitted, v.n, 

and also v.a. 
y^ rot («arci, v.a.) 
^^ bear, v.a. 
*^ bear, endure, v.a, 
^^ sew, stitch, v.a, 

lL^ be cut, be broken, 
{kdt^ v.a.) 



Jb^ grieve, mourn (Jcurhd^ 

v.a.) 
^^^ tighten ; assay, v.a, 
J^ blow [as a flower], ».». 
j^ be opened, be cleared 
up, be disclosed(£Ao/, v.a. ) 
^fall, drop {^ird, v.a.) 
jf be buried {gdr, v.a.) 

Jbp hammer [metals] ; 
form, v.a, 

JS melt ; be softened {^gald^ 
v.a.) 

^ count, number, v.a, 

l1^ lesson {ffhatd, v.a.) 

^^^Afc^be rubbed, v.«; rub, 



v,a, 

9^ 



^jt^ enter, v.n, 
J^ dissolve (^^oZ, v.a.) 
l1^ b6 plundered (7d^, v.a.) 
jJ be laden QM^ v.a.) 
^ fighty quarrel, v.n. and v. a. 
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.ifO write, 9).a. 

i^SA be applied ; begin 

(%{4, v.a.) 
il^ be effaced {mitd, v.a.) 
^ be made or prodaced 

[as a noise, etc.] {tfiaehd, 

v.a.) 



y/« die {mdrddl, v.a.) 
y< turn back (mor, v.a.) 
J^ meet, be mixed (m»W, 

v.a.) 
-^ serve, be performed, r.». 
J^ shake, move ; tame 
{hdd, v.a.) 



Words affected 

(jwb scent, perfume (has, 
v.n.) 

«.p*j^ understand, compre- 
hend, (7.0. 

J^ roll out, v.a. 

cS/l^ flee, run away, v,n, 

i^^^'j; be wet {hhigo, v.a.) 

^^ send, transmit, (?.(K. 

?l^ tear, r.a. (jpAa^, v.n.) 

VilJ^ blow, set on flre,t7.a. 

Jj^ blossom ; swell, t^.w. 

cl»j^ be broken ( jp^, v.a. ) 



by long vowels. 

f^^ be spread, diffused, 
{phaild, v.a.) 

^-^ enter {paithdl, v.a.) 

^ swim, !?.». 

?lj> understand, guess, v.a. 

cJ\j stare at (see u.x^). 

Jy ®^ Jy weigh, balance. 



t7.a. 



i*y card, separate [wool or 

cotton, with fingers], v.a, 

/♦Iff support; protect, v.a. 

L-^^ heap up ; plaster, v.a. 
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vli^ spit, v,a. 

L-^15 paw with the fore- 
foot [as a horse], v.n. 

J\5 to evade, v. a. 
(Jjy break {tor, v.a.) 
CSp interrogate, accost, v.a. 
(jmI^ stuff, cram, v.a, 
uJ^ (see CS^y^y 
(j^^ (see (^l^). 
J^ shove, push, v.a, 
jjyu^ throb, v.n, 
uX*5 prop, support, v.a. 
^U- know, suppose, v.a. 
fJL>j>- yoke ; till, v.a. 
?^ join, clasp [the hands], 

v.a. 
j\^ sweep, dust, v,a. 
\}ypr swing, v.n, 

9 

A,^^ wade, t^.n. 

v^^j/>- win, conquer, t^.o. 

c^l^- chew, masticate, r .a. 



c3l>- lick, lap, i7.a. 

irl>» desire, love, like, wish, 
v.a. 

j^ break to atoms, v.a. 

9 

(jMy>- suck, v.a. 
CSy>- err, miss, v.n. 

9 

^^ kiss, v.a. 

J^^ sift, v.a. 

^y^ get loose, drop 

from [ehoTy v.a.) 

?^^ let go, discharge, v.a. 

l2. ^<^>-scatter,8prinkle,y.g. 

jf^ irritate, vex, touch,if.«. 

.^j^^^ snatch, v.a. 

u->^^^ stick together, v.a. 

L:>w»>>remember, think,t;. 0. 

^^ scream, v.n. 

rend, split, cleave, v.a. 

^\j press, squeeze {dab, 
v.n.) 

JjJ run, vn. 
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SjJ milky v.a. 

^ J look at, see, v,a. 

Ju put, throw, cast, pour, 
v.a. 

^^ be C90I [with a friend]. 

^^^j be displeased, v.n, 

J^j select, pick, v,a. 

v::^j file, r.a. 

fjjj shove, push, r.a. 

^^ sweU, v.n. ^^^^^ 

49*^ be visible, be seen, 

^y^ consider, meditate, v.a. 

(^<f pound, beat, v.a. 

^^ leap, jump, v.n. 

^j*ty curse, v.a. 

C^^ wind [as a watch], 
v.a. ; cry, v.n. 

^aX dig, delve; search, v.a. 

cf;^^ pluck, pick, v.a. 

J^ boil, v.n. 

J^ open, untie, v.0. 



^^ be angry, v.n. 

J^ play, sport, v.a. 

Jlf bury ; fix, v.a. 

^^ glaze, V a. 

^. ^j^C mix, mingle [paste] . 

J^ load, lade, v.a. 
9 

(^ J plunder; squander ,v.a. 
c^j! wallow, roll about, v.n. 
c^j! turn over, v.a. ; return, 



v.n. 



plaster, v.a. 
cf^ repose, lie down, v.n. 
^^^ plaster, smear, v.a. 
^U mind, obey, v.a. 
^*^ shut, v.a. 
?^ twist, bend, v.a. 
^U dance, v.n. 
^y scratch, claw, v.a. 
jlj go round ; sacrifice, v.a. 
jU lose, be overcome, v.a. 
Jyb goad, thrust, v.a. 
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The ^ in the following words is nasal. 



i^S^j colonr, dye^ r.a. 

O 9 

Jo^ be shut, closed, v.n. 



Jo^ be shaved, r .n. 
^^^^MMiJb langhy t;.n. 



l2^ I fill up [as well], r.a. 
vl^n^ fix a value, vm, 
^\ draw, f7.a. 



^ b share, distribute, %i.a. 

Jb JJ b tie, bind, fasten,unite, 
{handh, v.n.) 

<.lj3^ bark, f .». 

u.^^ stab, t'.a. 

iojU manure, v.a. 

^Ji wipe, VM. [-^^^^ 

jjl^ jump over; ensnare, 

^}i (see tif^J' . 
,j^u^ rinse, squeeze, v.a. 
lL^jC^ throw, fiing, c.ii. 
u,^lS stitch ; note, v»a. 
i^Jj\j to hang up [by a 
string, etc.], v.a. 






{^^y peck, nibble, f.a. 

CJ^^ strike, knock, drive 
in, v,a, 

^Itff- examine, try, v.a. 

u«d^ peep at, spy, v.a. 

CS^j^ cast, throw in, t;.a. 

Lf^l^ prune, dip, i;.0. 

CSj^ start, boggle, t^.ii, 

u-Citf.'v- sneeze, v.n. 

^jmJUj cough [as a horse], 
vjn. 

(Jp^ybJ blow [with bel- 
lows], v.a. 
"^U snub ; cork ,* threat, 

V.0. 

J U J cover, conceal, v. a. 
; JbJuybJ seek, search for,t; a. 
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JbJj^ trample, ride over, 

v.a. 
uXj J bray [as an ass], i^.n. 
i^S^„j creep, plod, v,n. 
i^^jM) commit, intrust, v,a, 
0^Y^ smell, v,a. 
^^ water [trees, etc.],i;.a. 
clv^.;..) toast, warm, v.a, 
v.^1^ shiver, tremble, t^.M. 
^l^ grunt, t^.n. 
^ prick, gore, v.a, 
jbJj^ lighten, flash, t7.n, 
Jjl^ pound ; excavate, v,a. 
\j»*j\^ cough, VM, 

C-^ I thrust, stuff, v.a. 



^* ^.' ^ P^"' 
draw, tighten ; delineate. 



v.a. 



^ 



Is tie, join, stitch, v.a^ 
^jaJIT pierce, spit [as a 

fowl, etc.] v,a. 
jbJja^ knead; plait, v.a, 
.tfs^^S resound, hum, v.n. 
Lf^^ strangle, v.a. 
fP^ scour, scrub,clean,i;.a. 
<^^U ask for, require, v.a. 
JbJJu begin, v.a. 
^U cross, leap over, v.a, 
(^^U pant, v.n. 
u^U drive, v.a. 



Note. — All the preterite perfect and also the present 
tenses of verbs are obtained by adding to the end of the 
past or present participle masculine singular, the word 
^yb for the first, and ^ for the second and third per- 
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sons; as^^ \^\ ^^^ 'l haverisen;' ^Jb \^\y 'thou 
hast risen ;' ^ \^\ ij 'he has risen;* — ^^ for the 
first and third persons, and yb for the second person 
plural ; as ^jJb ^^\ ^ we have risen ;' ^j^ _f» i ai 
' they have risen ;' yb ^j^\ Ji ' you have risen ;' and as 
j^yb \s>^\ ^j^ *I am rising;* ^ \:^\ y» *thou art 
rising;* ^ \i^\ 2j 'he is rising; ^^ ^^^\ ^ 
* we are rising;' yb ^^\ J 'you are rising;* ^^^\ Hj 
^j-Jb they are rising.* 

The feminine forms, both singular and plural, of the 
tenses are obtained by simply adding to the feminine 
participles singular, the same words ^y^ , ^ and ^^^-Jh, 
as ^jJb ^\ ^j^ '1 have risen;* ^ L^e^y ' ikori 
hast risen ;' ^ ^\ arj she has risen ;' ^ ^^ ^, 

The pluperfect and also the imperfect tenses are ob- 
tained by adding to the end of the past and present par- 
ticiples masculine singular l^i , apd to the plural ^^; a 
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risen;' ^^ ,^\ ij, jj, j^ 'we, you, they had 

risen;* and l^ \s^\ *J, y, ^j^ ' I, thou, he was 

rising;' ^ j^yi^\ ij, jj, jiJb we, you, they were 

rising.' 

The feminine forms, both singular and plural, are 

obtained by adding to the participles feminine singulacr 

the words ^j^^ for the singular and ^^^^ for the plural, 

^ l5^ L<f^ ' *J » y ' c^ "^^ thou, or she had risen ; ' 

cT^ L5^^ *J' r' ' r^ '''^®' ^^^' °' ^®y ^*^ risen ;* 
and the same for the imperfect. 

The plural of the imperative (which is the root) is 
obtained by adding to the root the affix jf ; as j^\ 'rise.' 
(See the rule p. 19, for the additional syllable). 

HEADING LESSONS. 



this fowl is well cooked. 
15^ li^ Jy^^ ^^ drum 

is beating, 
l^' l^ lar>- ^-M) \ tj ^ 

we had written a letter 

to him. 



were going to the city. 
l^' 1:l^ j^j^ ^^ who was 

saying this ? 
jjj*c?" ^ ^^ aP do not 

irritate or tease him. 
6 
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Transcribe the foregoing in the Eoman characters, 
and translate the following sentences into Hindustani 
in the original characters. 

Put this in the reservoir, j His wound is healing up. 
Untie the knot. ; Turn your back. 

Who was speaking to her ? i She is shivering. 

DISSYLLABLES. 

Words of two syllables contain from three to six 
letters, and their syllabic division depends upon the 
number of letters found in the word to be divided. 
Thus, if a word consists of three letters, the syllabic 
separation takes place between the first letter (provided 
it be a short vowel, or a. consonant affected by one) 
and the second; in which case the accent invariably 
falls upon the last syllable; as, c^jl a-dah, j^^ 
Idka-lar , (tS*** sa-Mi , etc. 

The syllabic division of words of four letters is either 
into equal or unequal parts : in the former case, the 
accent will fall upon the first syllable ; as, J^asr^ aV-jad, 
"V^hd 'Id ; and in the latter case, upon the last one, as, 
L:;*oi-^ ka-raTM , ^\i ta-ldsh , etc. 

The first syllable of words containing five letters 
consists either of two or of three letters. In the former 
case, the accent will fall upon the last syllable; as, 
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^d-m'ksh ; and in the latter case, the accent falls upon 
the first syllable ; as, 1:^-1 U ndsh ^-td, cg/w*-J tis^'-ri, \f^ 
tok'^-rdj etc. 

Words of six letters, if divided into equal parts, are 
accented upon the first syllable ; as, 2rLl jb hdd -shdh, 
jj-j^^ J dikr '-hkn ; and if into unequal parts, the accent 
wiU fall on the latter ; as, L::,>%r^ljyj par-ddjdit , etc. 

Note, — ^When the accent falls upon a syllable, whether 
long or short, it will be distinguished by the mark ( ) 
placed immediately after the syllable ; but this applies 
only to words written in the Eoman character. 

It must also be particularly borne in mind that the 
accent, although it slightly softens the sound of unac- 
cented vowels, in no case interferes with their qua/ntity, 
particularly of that of long ones. 



Words of three letters accented on the last syllable, 
as a-dab , ^a-har'. 

Note, — The learner is requested to see page 20 for 
the use of orthographical marks. 

c^j\ institute, deference |^^ / news, report {tamd- 
{Mida), 



k^ / news, 
ehdry f.) 
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^^ /. sister {hamMra, f.) 

J^ ashamed {Bhartninda). 

v.::-^ much, every, too 
much, many. 

^J the tenth {drntodn), 

i.:L^JL f f. praise, quality 
{ta'rif, f.) 

^Ji^ where ? whither ? 
{kahdn). 

^^ /. a kind of sword, 

Jjb J a kind of drum {dhol), 

yjb art, ingenuity (Jan). 

(see 




.^.i^ pernicious, unwhole- 
some. 

CJy pomp, splendour 

(«Aa», f.) 

(^^<»■> light, frivolous 
(Aa^j&a). 

1; j large, great, elder ; very 
{hwLurg). 



\j^ f. punishment, one's 
desert. 

Uj /. foundation, basis 
{pdya). 

\S did, or did do, I, etc. 
and we, etc. ; act, action 

IjX God {alldh). 

^-flj-\ a kind of interjec- 
tion ; as, 'Here ! I say !' 
but addressed rather to 
inferior persons. 

ic^ liberal, generous 

" (/atya?). 

^) to this same [inflec] 

t^J^ mad (divdna). 

^\ to that same [inflec.] 

^jj^f. a knife (cMkk). 

jj^ enemy {dwhrnaiC), 

^j darning. 

yS^ any, some [inflec] 

^ blood {JMm). 



OP ACQUIBING HIND(j8Tj[Nf. 



85 



(^ beyond, yonder. 
^Jj below, underneath 

(niehe). 
^^) this, to this {is ho). 
^***5j- whom (Jk ho), 
^\ that, to that {us ho). 
^J»*rf we, you, they heard. 

SEADING 

ashamed. 
yjujb^^j^ ^ uw\ where 
is his house ? 

not eat any (iM) thing 
unwholesome. 



y>- walk, or go ye. 
yU night-shade. 
^^ write ye. 
^ meet ye. 
^\ get ye up. 
ji-* hear ye. 



LESSONS. 



where were you? 
^J if ^^1 give to that 

same person. 
J J ^ j^ ^*M^ don't give to 

any one. 



Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. 

Where are you going ? He is a liberal man. 

What is to-day's news? The knife is very sharp. 
This is the command of God. Our enemy is sleeping. 
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My^j fees, emoluments of 
office. 



ft 



Words of four letters accented on the last syllable, as 
ta-ldsh , ka-hdh . 

/^SJ /. search, inquiry. 
c-^L^ roast meat. 
<^lwM>- calculation, ac- 
counts {shumdr). 

j\LL hunting, prey, game. 
jXi a slave {eheld). 

^Ur thought, fancy, sus- 
picion. 

J-Jj/. proof, testimony. 

^j^ nahin, no,not didnot. 
j^jc necessary, expedient. 

^jwjyfi / bride {Mhan^ f.) 

1^/. blanket (ibm^i, f.) 

^jJ^^ seated on, dwelling 
in [in comp.] 

jj^jj besides, without 

Jj^ Hindoos [pi. of 
Hindoo]. 



jyoi defect, fault, want of. 
jjj> remedy, alternative 

9 

^-^^ formidable, awful 

ijhmlndlc), 

^j1 a middle-aged person. 

s^^m : ^ descent, declivity 
{nkch\ 

^jJ sorrow, withholding 

^ J bold, brave [lMMdur\ 
vj:-^w g^ attentive, cautious 

••V ' 

{%amafliddr), 

9 

J-iv. a pellet •bow(^«/tf/). 

J^l /. frisking [of a horse]. 

L/*y}i '^icuiity* neighbour- 
hood {jMVMdya). 
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J. 



{^^ J healthy, salubrious 

{tandwrmt, sdlih). 
jf^^ the end of an affair 

(intiM), 

9 

^yS f* a band, company 

(Jamd'at, f.) 
^z^^ a robber, pirate 

{hai^dk). 
cr^^JjbJ a shield-bearer; a 

constable. 
l;:..>w>^ a gymnast. 
JjJ^ /. a female demon ; 

a hag. 
J-^aL by the means or 

agency of. 
jtfQ attentively. 

BEADIKO LESS017S 

Jb ^-y»- the roast 
meat smells very nice. 



^jS a sportsman. 
^Jj a crystal stone. 
JjA«a well-shaped {Tdmh- 

numd), 
vj^^-ci-^J a tree {per)' 
<-s^ rice (ehdnwal), 
c:,%u^u.|/. sitting (iii(»^AaX', 



xL high, tall (iltne^Ad). 

-arp' a citron. 

L::.-%Mfc^^« /. paradise {jannat, 

oi^/. taking, seizing. 
f^SjJi a grandee, an elder 



crW v^ U**^ u^ Ir?^ 
Iff J I suspected his 

sister. 



88 



AN EAST METHOD 



^ your father is a 
reigning monarch. 

J^ ur* Jjl^ U^ b^ 

your horse is frisking. 

Transcribe the foregoing, 
sentences, as before. 

Have you any proof ? 

Whose fault is it ? 

He is a bold man {ddmi). 



^j^ CS^ our neigh- 
bours are virtuous people. 

agency, 
and translate the following 

Look at it attentively. 

It is a tall tree. 

In our yesterday's sale. 



Words of four letters accented on the first syllable, 
as 6. -yd, hd -jd. 



bj came, I, thou, he. 

\>\ music [instrumental]. 
^\i water. 

j^lc^ empty, mere. 

jib /. sand (ret, f.) 

jjl5 opportunity {danw). 

jj! came, we, you, they. 

ijj\jb lost [a game] we, you, 
they. 



J I come ye. 
jjlto lose ye. 

\h\ fulfilling a promise. 
LTwet, damp, mohi{ia/r). 
icfi^ /• a stell (sadaf), 
^jti^f' a ladder, stair. 
j-Lj the name of a tree ; 

also of a song. 
^fJ lemon {limiLn), 
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^^snj behind, in the rear, 

after. « 
^^isnj. beneath, under, 

down {taU\ 
y^i"^ snatch ye. 
tfif^^ learn ye. 
l^^p- liar, false {^daroglt 

\^y^ dry (MtwM). 

9 

jJ^\ woollen. 

^y>- /. goodness, beauty. 

^^ forgot, we, etc. 

^^ committed an error, 
a mistake, we, etc. 

jj^ forget ye. 

9 

y^^ MsB ye. 
UjJ crooked, bent. 
\i^ a small village. 
^y^ /. sharpness, strength 

(rfjian, f.) 

^XJ /. goodness, virtue 
(M^M, f.) 



•Ju^ one who knows the 

secret of another. 
y^ side-lock, ringlet 

(2«//). 
jc^ turned or returned, 

we, etc. 
^^ J saw or looked, we, 

etc. 
jj^ turn or return ye. 
ft^ J see or look ye. 
C^^ little, short, small 

[nannh&\ 
U^ gold ; to sleep, v. 

^^ /. language, dialect 

" (2a5a», f.) 

^j^ /. bread; living 

{nAn, I) 
^y>- f. wife {MUa). 
yb^ blood {IMn), see^. 
(^?y? broke, we, etc. 
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ijl^ mended or arranged, 

we, etc. 
jiyi speak, say, tell ye. 
j^^ open ye. 
LujI thus, like this, as, so. 
3L^ dirty, defiled. 

^J^ a purse [L^ a bag]. 

\jyi a dwarf {past-kad). 

1;^ wide, broad (*ark). 

^j^f- a small shell. 

^^^ /. a chair, stool ; a 
** guard or watch. 

UL-^-^i; /. desire, avidity, 

inclination (i^wdhuh, f.) 

fX»aLt intention, meaning 
(murdd, f.) 

(jiuu^aC /. gift, gratuity 
(fVcfm). 

^J^/ going round, re- 
volution (i?^). 



J^^ claw, talon (pahja), 
AixS wheat (jMh), 
j^^ better, excellent (^a- 

liut achchhd). 
d^^j/bribe [rdshi, giver, 

murtashi, receiver of 

bribe]. 

^jlu4yuui /. raisins. 

(JUr^ chameleon. 

ci.'Jb^ the name of a dis- 
trict. 

^ J /. bride {'oHis, f.)^ 
j^^muT a flower-garden. 
1/*^:^ jumhishf f. agita- 
tion, motion (haralcat, f.) 

JijuA.^ diflScult, intricate; 
difficulty («flj'J). 

J-Jj /. nightingale. 

JJb jJb a kind of bird. 

uj! one's owd. 

y 

Vj^ bitter, pungent (fa/M). 
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^e^ /• bitterness, disgust 

{kartDdhat, f.) 

^^jj /. softness, tender- 
ness {muldmat, f.) 

• j] f, the eyebrow {hhawny 

jj^ a youth (nau-jawdn). 

^J3\ stopped, we, etc. v,n. 

^JlS^ shook or flapped, 
" we, etc. 

yljl stop ye. 

yl5f>- shake, or flap ye. 

l:J j this much, so much. 

^L^s:; hindermost, latter, 

modem. 
f^Jj f. sale, demand (/a- 
.i ' rokht, f.), 

^J^f' the hiccup. 
JjLj one of the Hindoo 

deities. 
J Jc*^ a native of India who 



professes the Hindoo re- 
ligion. 

^^^Lyu^ slid, we, etc. 

^^^ilfsrP" startled we, etc. 

^LuA^ slide ye. 

^ifsf^ startle ye. 

Uj \ that much, or so much. 

hj thin, lean. 

^j>p^ f. a she-demon, the 

ugliest woman. 
f^^j^ f' redness ; red ink. 
^Jj\the language. 
ySs>- the fire fly. 
^ \ returned, v,n, turned, 

v.a. we, etc. 

^Jcsr bruised or crushed, 
we, etc. 

^ \ return, v.n, turn, v,a. ye. 

^Ls^ bruise, or crush ye. 

<^ I an instrument, apparatus 

jh account, item, matter 



92 



AN EAST ICETHOD 



^T the end ; at last. 
jjaJU /. a complaint 

{fa/rydd, f.) 
^slf) the name of a month. 
\^Sj\>- /. a horse- whip, 
^l^xj /.intoxication caused 

by opium eating. 
CJjij ingenious,intelligent. 
»9^jy^ the sun {dftdh), 
d^^/. form, state, {shahl^ 

(^j sUk. 

EEADiira 

his property came into 
my hands. 

jh liflsT l>-b the music is 
** playing. 

y^i*^ don't snatch the 
bread out of his hand. 



J3ij jewels, ornament 
{gdhnd). 

^y) a kiss (hosa lena, to 
take, and dend, to give a 
kiss). 

^^Jl; lighted, enlightened, 

manifest. 
cl^^;^ /. astonishment, 

amazement. 

diV^ / modesty, bashful- 
ness {aharm), 

JlJjj^/ cheerfulness, gaiety. 

iCJj^f, a woman. 

LESSONS. 

^ {Cj M i ^ U^ ^^^^ don't 

learn to tell lies. 
^^\iJ>\S ijy^^J do 

see what he is doing. 

^ <U (jaJU ^ (jwi don't 

prefer a complaint against 
him. 
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Transcribe the foregoing, and translate the following 



sentences, as before. 

Tarn your face towards 

(H taraf) the sun. 
Open her purse. 
Eiss her lips {muhh). 



Crush your enemy's head. 
Ho is a thin man. 
She is a very intelligent 
woman. 



The tasMid on the following words, besides doubling 
the letter upon which it is placed, serves also for the 
accent, aajan^-natf etc. 



^:i*^:^ J, paradise, heaven 
{hihisht, f.) 

Sj>^ /. a whirlpool, a kind 
of weapon. 

Viii^J/. abstruseness, diffi- 
culty {hdriki, f.) 

o:^ /. obligation, favour 
{ihsdn). 

(^s-.wM-: /. the prophet's own 
injunctions. 

iJLJX^ f, & space of time 



\^\ good, as well, very 

weU {mh). 
\^ true, real, honest (rdst). 
\L the gall-bladder. 
\sj a locust, 
u^ Indian com. 
^ a dog {saff). 
^^ /. a candle, wick. 
^J^ f- &^j; the sight of 

a gun {moffos). 
^^ /. a she-cat Ibildu, a 

he-cat]. 
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j^^%>- /. leave, discharge jf^, a scorpion. 

{ru^at, f.) 
^^/. a handful; fist. 

^ the border of any piece 

of cloth. 
t^ a pony (ydJA). 

BEADING LESSONS, 



maj a flea. 

^ \ an owl ; a fool (chu^d). 

yj>' the palm of the hand 
contracted so as to hold 
water. 



4^ CP^ ^-^^-^^ Li 

fj^ the generous go into 
Paradise. 

^ you have conferred 
a great obligation on me. 

Transcribe the foregoing, and translate the foUowiug 
sentences, as before. 
Whither is the dog going ? Thecat'stailismoving(A»7^i). 



•i/ U^JJ L5^ ^Sht the 
candle. 

^J^ they gave me leave 
(of absence) for two days. 



The fly is flying {urhii). 



The pony is running. 



Words of Ave letters accented on the last syllable, 
as ah-waX'^ td-ldh , etc. 

Jl^\ state, circumstance, j\^f,SLBW0Td{8hamsher,f.) 



account {katfiyat, f.) 



^fSjj coloured {rangd-huwd) 
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uX^t^ near, about (pds), 
jjfj\ grapes; granulation 

in a healing sore. 
j^x^J custom, fashion 

j^ Jj 1 inj ustice( Jtf- wwa/i,f. ) 

(jmjmJI vexation ; alas ! 
^^^ a cover, a lid 

j\j^\ a promise, confession, 
agreement {wa^da). 

J^\ denial {ihd). 
JusrJ /. the New Testa- 
ment. 

^^J melancholy, low- 
spirited, sorry. 

J^J affecting, moving, 



jli^\ a teacher, tutor 

^ 9 

^\j^ the sacred book of 



Mohammedans. 



warm, 
n 



J^ Jc.^ a kind of song. 
j^ Ju } the name of a country. 



WjLj\ manner, mode, or- 
der {taw\ 

>ft^^ the proboscis of an 

elephant («uw^, f.) 

c-^Hlj a pond, a reservoir of 

water. 
jU! J son-in-law iJ^ezK), 

CSij^^ fine, slender (j?a^^a) 

Jujljf /. aid, assistance 

{Jcwmaky f.) 

\^yJ^ a spy, emissary 

^^j^VsL silent {chwp). 
jJli /. a field of melons. 

♦ *>-T/. refuse, offal. 

jjTU name of a country. 

jl^3 criticism, animadver- 
sion {j^tirdz). 
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jU^ /. the time of a pro- 
mise. 
^^ft^ sweet, pleasant 

{mithd). 
^io deluge ; a hurricane. 
Si^ steel. 
j^JuJ awake. 
j|j-j displeased, angry {nd- 

JbjS a cowherd; one of 
the names of Krishna. 

jUjl a blacksmith. 

ijt^.y^- wooden, made of 
wood. 

^UJ a message. 



^ILmI the devil, Satan 

{f>lU). 
^yij olive {zait), 
^ya^ a gold or silver 

braid, or cord. 

^^Ljl sensation; courage, 
presenceof mind {]uiv)6£). 

CJi^^£,y^ /. rarity, present 

{tuhfa). 
^^y /. scoffing. 
^j^^y^ fond of, desirous. 

^y^y present, existing, at 
hand {mukaiyd). 

uJy^ deferred, postponed 

j^y new risen, tender. 

^jfyr ^*l^ pounded. 



Words accented upon the first syllable, as jdn'-waty 
ndsh'Ud, etc. 

i^yfJ minister of state to 

Acbar. 



jy\>- an animal {haiwdn) 
jy%\i celebrated, famous, 
ioj; a saddler. 



^ uJJLkj present, a tribute. 
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<UrV. J a large copper cook- 
ing yessel. 

^jy rust ; a battery. 
j!>^jy onager or wild ass. 

\jJ{ hope, dependence {um- 
med, f.) 

\sJ^\j breakfast, luncheon 
hdztri, f.) 

^jT mankind; a person 
(insdn). 

j^^b a fire-worshipper. 

jjj] f, wish, desire (tanum- 
nd, f.) 

^U having a face beau- 
tiful as the moon. 

\j***^^ third {siufum). 

h^f. smali-j^oj,{chechak,f,) 

s^j***^^ /. third. 

^^^r^jf' a she-bear. 



l^J second {duwam), 
^jy^ bold, brave {diler)* 
LJ^y /• a mallet. 
^jjy^ eastern. 
|yL«j a leader {sarddr). 
\jL^ a crab («(»r^dn). 
j^jjsnt J / a saucepan. 
^JS>Sf. a trollop, 
t^^ a large basket. 
\Jj^ a boy. 
^^5-a^ J /. friendship, love. 
4^j!/afox(HtJ<iA>f.) 
1^^ gymnastic step. 
\j^ per cent, (fi-sad). 
Ljji which ? what ? 
LgwJ^ which, what, 
^j^ff* which ? what ? 
^^^^5j- /. which, what. 
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Words accented upon the first syllable, as $hhdn -ion, 

etc. 
^J5j [^ /. cuttings. 



The ^ in the words is nasal. 



ioLj^ a cricket. 
(J,AfC^/ a veil {nakdh). 
C/x^^ a frog. 
Jjj^/. a young shoot, bud. 
^xLj the egg plant (hd- 

danjdn). 
j**^y>' /• SI kind of game. 



^ Ju i /. a storm, tempest. 
liu^^ a splash. 

j^sf^ /. capital in trade 

{mdya). 
^JCmj a kind of fruit. 
u3ft.«9 a club, mace. 
^^^sLif. scissors (miXrcf 2,f . ) 

^Sjjif, a slave girl(Wnrfi,f. ) 



Words of six letters accented upon the last syllable, as 
hddshdh , ndr-Jif^,* etc. 

if\J^j\j a king, monarch. 
J-^l) a cocoa-nut {ndri- 



^J^iMJ\J famous musician at 
the court of Acbar. 

(jwu>^t« the name of a 
musical mode. 



yal). 
j^^b f. halter for horses. 

* At page 83 from line 5 to 8 a mistake has occurred in 
reference to the place of the accent in words of six letters. The 
direction should have run thus— Words of six letters, if diyided 
into equal parts, are accented upon the last syllable, as, ^Ll Ju 
bdd'Shdh"y f*jt^j^i^ diir-bin" ; and if into unequal parts, the accent 
will fall upon the syllable consisting of four letters, as |^l^ 
*/Wii*"-ra', U.^5>^b^ par-dmf', etc. 
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^UtJ^J generation, race, 
family {ghardnd). 

j^^jJ/. a telescope; long- 
sighted. 

^bj^ an entertainer, a 
host. 

{ji^\j^ trade, barter, trans- 
action {mu^dmida). 



Jlyj^ a magistrate of po- 
lice {Bhahna), 

{jtr^y^ /. a garment made 
of any skin. 

uJj>u*Li a philosopher ; 
intelligent. 

jy^^ the name of a place- 



[pro. jaunpur. 



•]. 



Words accented upon the first syllable, as hhdhk -rd, 
etc. The ^ is nasal in the words. 



Ij^l^ a fop, a parasite. 
hxL^ a powder-horn, 
jiijj^a kind of small bell. 
^yf^ an earthworm. 



hMJjp a bird's nest (dshi- 

ydna). 
Lsci^ to pull, draw. 
LibJujd to lighten, flash. 



Words of six letters accented upon the last syllable, as 
har-IMst , par-ddM , etc. 

c::,.^Ul^/. recalling, or re- c^-^lj^/. patronizing. 

moving from of&ce ; rising. c::^b^4^ /. conceiving ; en- 

u:^wll J^ /. endurance, pa- quiring. 

tience. 
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SBAJ)IKG LESSONS. 



don't go near him. 

alas ! (or we are sorry) 
we did not see her. 

not scoff at the Bible. 



Jl^ U 



what 



animal is it ? 
w ^jy^ ^J^^ *^® sword 
has become rusty. 

Bfrbal said to the Xing. 



Transcribe the preceding, and translate the following 
sentences, as before. 



The custom of that city is 

a good one. 
Be silent. [now {abU). 
Send him a message just 



Tansain was a great mu- 
sician {mimki-'d&n). 
He is fond of singing {rdg). 
Our host is a liberal man. 



WORDS OF TWO SYLLABLES. 

The following roots of verbs containing two syllables, 

* The negatiye particle ^ is used in all the tenses and moods 
except those formed of the present participle, in which ^ji^ is 
alone used; this particle rejects from the present tenses the 
auxiliaries, as w W" (j:?V ^ * he does not go,' instead of (J!^V 
L5^ ul^ . The word Lli-v* is used in the imperative mood, 
but only by school mull6s and Hindoos of Dilhi. See "Dary&-i- 
Lat&fat," p. 184; a Hintist&nl Grammar, by InBh&-all&-^&n. 
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require for their infmitiyes, and their past and present 
participles, the same affixes as ' serve for words of one 
syllable [see page 70] ; as UL ^ tibalnd, \j\p\ itrdnd, Uj^t 
aldpndf etc. When a root containing three letters end- 
ing in a consonant admits the affix I d for the past par- 
ticiple, the fmal letter of the root, while assuming to 
itself the yowel-point of the affix [see p. 19], rejects 
that of its preceding letter ; as from Jj \ ubal, h \ ubld, 
etc. But roots ending in a vowel, as 1:;^ hatd, or roots 
containing more than three letters ending in a consonant, 
as LJi\ aldp, or ending in a vowel, as \Jj\ itrd, admit 
the T in a similar manner as the roots of one sylla- 
ble, as \j}sj hatdyd, \j'i\ aldjpd, l^l/) ttrdt/d, etc. See 
page 71. 

Words accented on the last syllable, as u-haf, u-hhar , 



u-thd' 
fjA boil [anything] {ubdl, 

v.a.) 
jp^\ rise up, depart (wWdr, 

v.a.) 
Ji\ descend, pass over, be 

abated (tUdr, v.a.) 

uJot stop, be prevented 
{atkd, v.a.) 



, etc. 

^] become desolate (ufdr, 

v.a.). 
lS^\ be separated, slip, 

v.n, 

J^\ leap, bound {uchhdl, 

v.a.) 
^jywyi be excited, moved 

{uksd, v.a.) 



102 



AN EAST MKTHOD 



J^\ berootedup(KA;^(fr,v.a.) 
jT^ spit out, refund, v,a. 

iS^\ be reversed, turned 
over, «?,». ; pervert, v,a. 
{uUd, v.a.) 

*x^\ overflow, be poured 
out (umdd, v.a.) 

Jjj change, alter, v.a. 

{jjjj rain (harsd, v.a.) 

Jx; be spoiled, be oflfended 

{hiffdr, v.a.) 
i^jtb be separated (5»7y<i, 

v.a.) 
ui^ go astray, wander 

(JAo^^d, v.a.) 

cl5^ start, be inflamed 
{hharM, v.a.) 

iJIJib dash, throw down 
with violence, v.a, 

^j) inspect, examine, v.a, 

J^ be melted, meltdwyA- 

W, v.a.) 



lIJj return, retreat (jmi^ 

^a, v.a.) 
clX%) winnow, dust, t;.a. 

d^ flutter, vibrate (^^- 
^d, v.a.) 

J-^ slide,slip(^AMW,v.a.) 

^^ OTjJi^^ put on, clothe, 
wear, dress, v.a, 

(jMp long for, desire; pity 
(tarsd, v.a.) 

t.-^* flutter, palpitate, be 
agitated, v,n, 

U.^ drop,drip (tapkd,Y,a.) 

j^^ be chilled, be be- 
numbed, v.n, 

J^ walk about, ramble 
(taMd, v.a.) 

jj^ stop, wait, stay, be de- 
termined (thahrd, v.a.) 

ji^ tighten, bind, tie, v,a. 

CJ^^ browbeat, speak 

snappishly, v.a. 
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^'^ wrangle, qaarrel, v.a. 
lS..^^ be flattened {ehaptd, 

v.a) 
tJ,C^ stick, adhere {chip- 

kd,Y.&.) (^A^a^, collapse. 

(JX«^>- glitter,slime {cham" 

kd, v.a.) 
^^^'>- be scattered, be 

spread {ehhitkdy v.a.) 

cJ^^ sprinkle, scatter, v,a, 

CJ^j^ whistle [as a bird], 

t;.n. 
CSybi^ palpitate (d^i^d, 

v.a.) 
i*_C\rs.s card, comb, i^.a. 

CJ^l roll, spill ((^AoZW, 

v.a.) 
jf^ rub, scour, r.a. 

Jb Ju^ be corrected, mended, 
adjusted {jMdMr^ v.a.) 

l1^ move, remove (^ar^d, 

v.a.) 
\lS > sob, v.n. 



;^jtL» light, bum without 
flame («tf7yd, v.a.) 

\JL^^i^ contract, shrink («a- 
»»^^, v.a.) 

^fc^ comprehend, under- 
stand, t?.<i. 

Jf^M) be supported, be held 
up {%amhdly v.a.) 

^ clip, cut out, v.a. 

Jjs^ bruise, crush, <?.«. 

ui^^ crack, thunder, t^.n. 

^^^-^ suffer pain, painjt^.n. 

ci^S^ rankle, offend, €?.». 

— ^ scrape, <?.«. 

J Jo to pass ; die, vm. 

_S thunder, roar, v.n, [as 
doud]. 

CSs^ spring, bend {laehkd, 
v.a.). 

jj shake, tremble, «.n. 

JjB^ be perverse, f?.». 

ujCuuw^ be torn, renty v.n. 
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J^ issue, come out (nikdl, J^swallow,gulpdown,f^.a. 
v.a.) "yj bend, stoop (ni Awr<f,T.a.) 



l^\ lift or raise up, remoye, 

take away, v.a, 
\sj point out, show, v,a. 
h call, v.a. 

U^ change [money], v.a. 
• J thread, string, v.a. 
l^J shew {dikdi de, y.n.) 



\s^ teaze, fret, trouble, v.a, 
Lm» tell, inform, cause to 

hear, v,a. 
[^ {l^) dry {Mh, v.n.) 
lu apply, join, add, fix; 

direct {laff, v.n.) 
L^batheoneself(fMA/ci,T.a.) 



Words accented on the first syllable, as it'^-rd, har'-md, 

etc. 

\y\ behave affectedly, v.n. 
Z^ boil {mt, v.n.) 



\^ (l^) cause to sit, set, 

i^aifh^ v.n.) 
l^ bore, v.a. 
l^ slake [lime], v.a. 
li^a^ regret, repent, v.n. 
^isj lisp, v.n. 



y grumble, murmur, v.n. 
^lil^ falsify, belie, v.a. 
)Lfs:{^^bepeevish,rage,f;.n. 
\>- scream, shriek, v.n. 
ybf^fold, double, repeat,o.a. 
\j^ rub, stroke, v.a. 
\^jL be ashamed, bashful, 
t;.a. 



OF ACQUIRINO HIin>t78TXNf. 



105 



U^ order, command, v.a. 
Ui^ cover with ashroud, v.a. 
\^hG confused, alarmed, 



v,n, 



long, v.n. 



\jxJ limp, v.n. 
\^ tantalise; nndnlate, v»a, 
\prj^ wither, droop, v.n. 
Kjb stammer, falter, v.n. 



"Words accented on the last syllable, as a-ldp , ha-ghdr ; 
uh-del , pah-chdn , etc. 



L^*i\ tnne (the yoice), v.a. 
j\^ season, v.a. 
jMj call out, cry out, v.n. 
I^Uj cut, clip, shave, v.a* 
J^ grope, search for by 
feeling with the fingers, 
v.a. 
Jl2f>- see tS^ . 



j|^ turn [in a lathe] v.a. 

J^ys^ purchase, buy, v.a. 

J^^J shove, push, v.a. 
jU Ju^ go, depart, setoff, v.n* 
J^Jl^ pursue, hunt, v.a. 

L^wu^drag, pull, v.a. 
Jjj^ twist, writhe, gripe, !?.«. 
ysf^ wring, squeeze out, v.a. 



JjJj\ (*xy\) pour, v.a. 
(j*i^y\ rinse, v.a. 
^^Isrvi know, recognize, v. «• 
JjM^sffTto collect [as a tax] 
v.a. 



jl^Li^ coax, soothe, whee- 
dle, v.a. 

yij:^^ prepare, dress, deco- 
rate, v.a. Lv.a. 

j\^l^ expectorate, hem, 
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JlC^ wash, rinse, v.a. jlC] call, challenge, v.a. 

u]j^ present, offer, v.a. » 

Note, — The learner has already been informed at page 
79 how to form the past {md%k) and present {Ml) tenses 
{se^) of the verb {fil)', and all therefore that now 
remains for him to know is the formation of the fatore 
{mmtdlM) tenses and the imperative {cmr) mood. — The 
future tenses are formed by adding to the root the affixes 
UJjI itngd for the first, and ujI egd for the second and 
third persons masculine singular ; as, ^^Ji\ ^j^ *»<»«* 
utrkngdy l^y\ yi tii utregd, ^Jf\ *J touh utregd, *I, 
thou, he shall, wilt, or will descend ;' and ^S^\ enge 
for the first and third persons, and ^^ oge for the 
second person plural, as S^J^\ /^ *a*» utrehge, mj 
iXjJ^ \ turn utroge, ^S^^y \ ^i touh utrehge, For the 
feminine singular the final 1 in the affix for the mascu- 
line singular is changed into (^ i ; as l<^3/ \ ^ja^ ff^^h 
utrdngi, jX» J \ Hy y tii, tvuh utregk ; and for the 
feminine plural the final ^^ in the affix for the mas- 
culine plural is changed also into 1^ i; as iSH/\ (^ 
ham utrehgi, i^^\ aJ turn zUrogi, iS^y\ *J <^wA 
utrehgi. 

The imperative is formed by adding to the root 
(which is itself the imperative of the second person sin- 
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gular)y the affix ^^\ iih for the first person, and (^ e 
for the third person singular ; as ^jjy \ ^j^ main utrkhy 
'let me descend/^* ^y tii utar, descend thou/ i^*\ aj 
wuh utre, ' let him or her descend ;' and ^J en for the 
first and third persons, and ^\ o [see page 19] for the 
second person plural, as ^^^\ >^^ ham utreh, jjt] Jt 
turn utrOf ^J \ il vmh utren. But when a root ends 
in a vowel, the euphonic j intervenes between it and 
the affixes for the third person singular, and also for 
the first and third persons plural; as from l>- *go,'^ 
'weep,' ^ 'drink' — t^^W" J^^^t ^J}^ ^^^^> si>?i 
piwe, and ^^.^^- jdweh, ^jl^^j rowen, jji^ plwen. 
Sometimes thej is optionally omitted as Lgf^jde, ,^^ 
^^^> (^i^»y^; i:;:l^-y^«*> cjiJJ '^^> c^tj-i ^^V^- 

The final letter ^^ in the two roots v^J 'give,' and 
^ ' take,' is dropped in the formation of their future 
tenses and of the imperative moods (with the exception 
of the second person singular, which is itself the root), 
as lx3jJ ^j^ main d-Lngd, l^J y^, y tii, wuh degd, jjb 
^ij J ham denge, ^Sj^ f^ ttim doge, ^^^j J 2fj ttmh 
denge ; and ^^ J ^^^ main dim, i^J ^j touh de, etc. ; 
but the retention of the i^ (in which case the euphonic 
J between it and the affixes must intervene) is not alto- 
gether ungrammatical ; as (l^j^^^) ^J^ main d&witngd). 
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The aorist or general fatate {mu%dri*) is just the same 
as the imperative mood, the only exception being in the 
second person singular, for in the latter, the root of the 
verb stands for the second person, while in the former 
the singular number for the third person is also used for 
the second person ; as ^j^ ) ^^^ I may, should, would, 
might descend,* j^Jt \ ai or y * thou or he mayst, wouldst, 
shouldst, mightest,' or 'may, should, would, might 
descend.' 



SEABUfG LESSONS. 



descend or come down 
from above the ladder. 

jliJ JJ J,fs:^ \J^ ^^^^ 
me some proof. 

iSj^j^*^ (»^ where will 
" you go to ? 

may I pour water on it ? 

ICm» J Jm^ -pT it will rain 
to-day. 



^.^ L<^ u*^ si ^^*^V 

btf^ the king com- 
manded him thus, or said 
to him thus. 

the cloud (it) thunders 
very much. 

^ACJ the bud burst out 
from this tree. 
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Transcribe the preceding, and translate the following 
sentences, as before. 



They returned from the city. 
The fire is kindling. 
He will be confused. 



May I write the account ? 
Do you know him ? 
Let him go. 



Note. — The respectful form of the imperative is ob- 
tained by adding _^ y^ to the roots ending in a con- 
sonant, as i^J^\\ and ^^ iy$ to the roots ending in a 
vowel, as ^^^ • Exceptions to this rule are the follow- 
ing roots, to which alone ^^^0^ jvye ov ^^^ je is added. 
They are ^^, j^J, ^, J, J, yb ; as ^^g-f^f 

^^' L5^^' s/?f^' L5?^' KJ^^' ^'^ 
these imperatives the words used instead of the personal 
pronoun 'you,* are (JLJj0d^ majesty,' t-^U^j- 'ex- 
cellency,* c-*-s^l-tf 'sir;* as CJ^-a^ t^-?!^ (**V '^ 
pleased to have mercy, your majesty,* etc. Sometimes 
^ is substituted for the final 1^ in the affixes, as ^ 

IdiyOf y^issfj^ ; or Is is added to it, as l^C«^^ , iC^^f;; J . 



THEEE SYLLABLES. 

Words of three syllables contain from four to eight 
letters. 
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Words of four letters are thus divided : each of the 

first two letters constitutes a separate syllable, and as 

the final letter of Hindustani words is always inert or 

silent, their last syllable must consequently consist of 

two letters, the accent falling upon the first syllable^ 

as J^j' W 'tha-ld, c:*^ ha -ra-kat; but these words are 

generally pronounced as though they were words of two 

tt ft 

syllables ; as uth -Id, bar -kat, etc. 

The division in syllables of words of five letters is 
thius obtained, viz., in words affected by short or Itng 
vowels, either the first and the last, or the second and 
the last syllables contain two letters, and consequently 
the middle or the first syllable only one ; in the former 
case the accent falls upon the first syllable, as f^f^\ 
aj -na-M, i^ji^ par -ga-na, ^^;^^ chd -hi-ye ; and in 
the latter case upon the second syllable, as iij\J^\ %- 
shd -raf lx:»rj pa-tah -gdyjxS^ si-Jcan -dar. 

Words of six letters are either divided into equal or 
unequal parts — in the former case the accent falls upon 
the second syllable, as Lib^\ is-tigh -nd, ds^M^j bar- 
joA 'ta, ^yJ^ jd'^ii -«i ; and in the latter case upon 
that syllable which constitutes itself of three letters, as 
,^jj^^^ pa-phUh 'di, ^^j^ su-ndr -ni, J-^M a-hd- 
hit, ^%^) %s-U4dh\ etc. 
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Ill 



In words of seven letters, if one of the three syllables 
consist of three letters, and the other two of two letters 
each, the accent falls npon the syllable formed of three 
letters, as L^*i^^\ us-tur-ldh , (J\*v«lflj^ jdm -ddni, 
etc. ; bat when two of the syllables consist of three 
letters each, the accent then falls upon the latter of the 
two such syllables, as j^^«3;l^^ a-ohdr-ddn , ^^^^^^^^ 
jdn-fi-shdn , etc. 

In words of eight letters, two of the syllables must 
consist of three letters each, and the accent falls upon 
the latter of the two such syllables, as iIjJUj^ i-mdn- 
ddr yj^*^Aj\ hdr-har-ddr , jVSj-J&j par-het-gdr , etc. 



Words of four letters accented on the first syllable, as 

M ft 

u -tha-ldf ha -ra-kat^ etc. 



1^\ shallow (kam-^umuk), 
\j^\ nobles, grandees [pi. 

L::..^/.blessing,abandance 
Ijjb^ /. an old woman {pir- 

zdl, f.) 
bJ/. a woman (^aurat, f.) 
L^j/. a small cake, a wafer. 



ljj>-/. a hen-sparrow; a 
small bird. 

\,jL^j»^ /. motion, action, 
conduct; hindrance. 

<Li jw concealed, secret (j?o- 
shida), 

L^J /. afflicted, unfortu- 
nate (dfat'Zada). 
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L^/. happy (JAifsh'hdJ). 
Ulc learned men [pi. of 



Jj^ crying, lamentation 

(rond). 
bjf/. a doll. 



Words of five letters accented on the first syllable, as 
ft It 

of -na-hif par -ga-na, etc. 



^^*!^^ a stranger (^atir). 
^Tjjj /.* devotion ; com- 
pliments, thanks {*ibddat, 

iJ^j a district. 

ts-^j^/t education, in- 
struction {j^lkm^ f.) 

\^j^j>' a jeweller. 

^j^l>- it is proper, it is 
necessary, must, ought to. 

^S^^ of vast antiquity. 



<Ou0^ stomach; capacity. 

LH.'^^t^ /. quality, innate 
property {sifat^ f.) 

^^^:i«j J /. a pocket-book. 

^^^j /• valour, heroism 

{shafd'at, f.) 
,^j^ /. corpulency (i»w- 

Lii^jJaL) /. empire, reign 
(rdj). 

^j^t^l^y*.-!- evidence, testi- 
mony {gawdhi, f.) 



« Words of Persian origin ending in 2r are made abstract nouns 
and adjective by adding ^ gl to them, as from ii<^ banda^ * a 
devotee,' ^^ bandagi, < devotion;' <!jU^ l^dna, 'a boose,* 
^^IsL Mdnoffi, < domestic,' etc. The final S is always rejected 
by jX* Nouns of this form are feminine. 

t Arabic words of this form are feminine. 
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iU^^ a monastery {dharm- 

sdU). 

^J^\^ /. surety, bail {ma- 

nautk, f.) 
]^lk evidently, apparently. 

^ «lc an accident, event ; 
illness {Mdisa), 

Hjkjs- gargling (M/i, f.) 

id^li a space, intermediate 
space (^arsa), 

s^yji a crimson or scar- 
let colour. 

^Itol^ /. indolence, lan- 



guor, sloth, laziness, tar- 
diness («tt»^i, f.) 

•ioi^/. chit-chat, conversa- 
tion, discourse (5o?(?Aa/,f.) 

li^ a cephalic medicine. 

<LJ^ step, degree, dignity, 
rank {darja), 

jCmJf. sugar-cane {ganni). 

iidxyotj account, sake, me- 
dium {sahdh), 

^Jote the science of ge- 
ometry. 

cJ[;^V. /• *^^^» assistance 
{madad, f.) 



Words of five letters accented on the second syllable, as 
i'Shd -ra, hu-hk -mat, etc. 

»XL\ a sign, signal, hint 



\j •fi^ a bed, bedding, car- 
peting {listar). 
l^ij a moth {parwdna). 



U)Uj show, spectacle, sight 

{fumdra), 
^^^y/.humanity,attention 
2fJl5>- an island {tdpii), 
^•ij^ lattice, window. 
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lj\^ a small-sized ante- 
lope. 

C^-wty^ /. * sovereignty, 

goYernmentifarmdhdihitt ) 

^ts^ essence; conclusion; 
capacious. 

\Jij comfort, soothing, con- 
solation (tasaUi, f.) 

^^x*^ J /. robbery. 

*^^4> provisions, stores. 

<JL;^\^/.f backwardnesss, 
displeasure {kashida^i, f.) 

xj\ij great, more, too much 
(hahut). 

« JcJL) Alexander the Great. 



tl«^/.* bravery, va- 
lour {diMtoari, f.) 
^U-tf/. purity,cleanliness. 



l;:^L^/.* banquet, enter- 
tainment. 

c:^ Lc/. favor, gift [«A«^- 
i-^tndt/at, thanks for a 
thing given to]. 

cu^^lc /. thickness; filth 
[^a/fe, dirty], {gdrhd- 
pan,) 

Uis such a one, etc. 

A^ a family, tribe ; a wife. 

l^\K liver; pluck, spirit 

isJi «3bS pastyclapsed {gu&rd). 
^^j^ childhood()5«j/lli%tf^,f) 
L;^.<w.^/.*misfortune,dis- 

aster, affliction {dfaty f.) 
ijyAJ model, pattem,sample 
ts-^lyj/. extremity; very 

much ; extremely(fn^»A(i) 



* Arabic words of these forms are femmine. 
t Hind^st&ni words of this form ar^ feminine. 
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j^j /. a country, do- 
minion (ikllm, f.) 



_LfJb/. palm of the hand. 
Jjblib deadly poison. 



Words of SIX letters accented on the second syllable, as 
// // 

is'tigh. -nd, har-jas -ta, etc. 



LxXm}) content, independ- 
ence {he-parwdi, f.) 

l^jC\*an-y^-^A^ the thumb 

[ungli, the finger]. 

Ssmj^j right, opportune, 
prompt {har-mahaf), 

\jlifa^v regret, sorrow, re- 
pentance {tatmuf), 
^lu*-j f. forehead {jabin, 

'h'" 



by guess ; nearly, 

about. ["age. 

^yj^ /. spying, espion- 

^\am*>- corporeal, bodily. 



^l/^FT qtiarrelsome {lard- 

kd). 
A-ljS^four-comered;tray. 

^J^J^ a confectioner (mt- 

" thdi'fOdld). 

^Wj=>' amelon,muskmelon 

JbU^J monthly wages, sa- 
lary (tanJdi^wdhy f.) 

j^^JoJbj publication by 
beat of drum {manddif f.) 

{had-ndmi, f.) 
i/ujU; / ornament, ele- 
gance (sina^, f.) 



* This word and its cognates, as Lyj Xmws ^ message/ l^j * ^ 
man of pleasure/ ought to have been classed separately, as they har- 
monise more in sound with the words giyen in lines 16—19, p. 116^ 
than with those under this head. 
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» JuJ^ intricate, entangled. 
^uf^ /. goodness, excel- 
lence, beauty {safdi, f.) 
i(j\j^ a prince. 

^^Jij^ lengthy, prolix, long- 
winded (^dardz), 

iA\;^ Hebraic, theHebrew 
language. 

^U«i noisy, clamorous. 
^J<t^\^j^ f' an order, com- 
mission [for goods, etc.] 
^L2c;J li a small carpet, a rug 



^J^^f^f' theoffice oikottodl. 
{S^\j^f. * confusion,per- 
plexity {iziirdh). 

fJ^^SoM^ future, the future 

tense. 

|y*CiJ a canopy, awning 
(^shami^dna), 

ic^j^j^f' profusion, pro- 
digality {isrdf). 

^lx:Jb tumult, uproar, riot 
{shor). 

^y b ruby colour ; a kind 
of cordial medicine, /. 



Words of six letters accented upon the syllable consist- 

,// // 

ing of three letters, aapha-jphiin -di, su-ndr -nS, a-hd- 

hit, tS'tt'ldf, etc. 



4^JJ^^^/.f mouldiness. 
\jLL) kind of fruit. 
t^fjjf^f' the kernel of a 

nut. 
v^dxJb J f. dahmdiy a yessel 



in which milk is made 
sour. 

CL^yi^ a minstrel {Jcauvodl) 

\^%jp a small house made 

by children to play with. 



« Hindtist&iil words of this fonn are feminine, 
t The ^ in these words is nasal. 



OF ACaUI&INa HINDtJSTXNf. 



117 



^\i^f. the wife of a gold- 



smith. 



a pelleteer. 
dL5r^K a little rook, magpie 



ibJiUS a person commis- 
sioned, an agent, a factor. 

<!^y5 enamoured {she/to). 

^c^\j1u groat, starch. 



J-jbl /. a swallow. 
^lxu£>> Jj acountry in Persia 
^\am) ashamed, penitent 



^UmL> Solomon. 

^\j>ASj>.f, clashing of wea- 
pons ((^Aa^d^^A^i^, f.) 

jjj^ J^ master, sire(«dAt^). 

CJUj^ customs, ceremo- 
nies (rus^tn). 

jj^LLd kings, rulers [pi. of 

i([JLx^ a great king, an 
emperor. 



jl^^ gilt or worked in gold. 

j\iXi\s. a standard-hearer. 

^j^l^ forgotten [used 
with l3^, to forget]. 

(Jtl^y an alemhic, still. 

^l:;^ a Christian (^Uawi), 

jlii^ captive, involved. 

:LAj\d>0^f. politeness, cour- 
tesy. 

j\i^y^ noted, famed, conspi- 
cuous. 

^1 jlij faithful, sincere. 

^^UJb fortunate, august, 
royal. 



-.lLk.0)/. term, idiom. | v::.^«^vj:^ an idolater. 
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jf^J^ very intelligent, most 

sagacious. 
l::..^m»;JcJ sound in body, 

healthy. 
^jJ^:J^fj»- rendering to 

every one his due. 

j^L^J interval, middle^ 
during, between (ii^A). 

I^jU^j^^ an acquaintance. 
^J^jf' saffron. 
's^if^ exalted, eminent. 
u:.^ ^j^f, history, adven- 
ture, [platfonn. 
^jjAjby^ a royal seat, a 



^jAXD near, soon, shortly 

j\*Sas. a sympathiser, an 
intimatefdend {ham-dard) 
^^J^ least, very small 
{%ab Be ehhofd). 

^1^*2wheat-colour,brown 

{ffandum-rang). 
-.l^i( rent-free [opposed 

to mdl-ffuzdr"]. 

j^lj^ajar. 

(jmL^U ungrateful (nd- 

shukr). 
^jJl^ both parents (mi- 

'hi). 



Words of seven letters accented upon the syllable con- 
sisting of three letters, as us-twr'ldh , haT'ddsh^'-ta, etc. 

C^UJuyyJ obeisances; sa- 
14ms made by lowering 



i^'i^\f, an astrolabe. 

i:Lii\jj) dejected, raised up 
(uehdt). 

^jjU^jdyj left behind, a 



survivor. 



the hand to the ground. 
^^\x«l5f-/. flowered mus- 
lin ; a kind of wrapper. 
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L5^y^ U-/. flattery, wheed- 
ling {J^ffshdmad, f.) 

CJ>jf^^beautiful,pretty> 
handsome. 



Jl J wise, sensible, sa- 
gacious {akl-mand). 

^J^jy^ /. name of a medi- 



cine. 



^UoU»/.pleasure,delight, 
"joy(MwAi, f.) 
<bLLj a pillar, a pedestal. 
^^^UJi/. an armed female 



attendant. 

9 



f^^y^ variegated, various 



Words of seven letters accented upon the latter of the 

two syllables consisting of three letters each, as a-ohdr- 

dan , hand-O'hast , etc. 

^1 J;U-^ a small pickle-jar ^rlu^Jprotectorofthefaith 



used on the table. 

fjL'%***}^ Jcj arrangement, 
management, govern- 
ment {inthdm). 

j^lu*i^U- zealous, fervent 
(Jdn-nisdr ). 

^^Jc^Lu>. an arithmeti- 
cian, accountant (muhd' 
sib). 






j\jj\^j & cook and confec- 
tioner. 
'j^ J W i^c^G 0^ A place. 

jy^j\L^ name of a place. 

^L^^iJaS liberal,muniflcent. 

^jluM^Jbl^ the milky way. 

f^j^f* bugloss ; a kind of 
bread. 
i^Lj indigent, suppliant. 
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Words of eight letters accented on the latter of the two 
syllables containing three letters each, as i-mdn-ddr , etc. 



jIjJUj} faithful, conscien- 
tious, 
jl J^jU a burden-bearer. 

j^j^ji abstinent, tempe- 
rate (muttaki). 

j\iXL^aasr a collector of the 

revenues of a district. 
^ULJ L:^ a house-steward. 

^^^JV ^ ^^y account- 
book, diary. 



;1 jJIjj a cloth or mat put 
under anything to pre- 
vent the carpetfirom being 
soiled. 

jb I ^^AJ name of a place. 

j\jbj!Lay§ raining in tor- 
rents. 

jIj^U one who is over- 
indulgent. 
^vS^jJu^ India. 



The following words of three syllables are affected by 
tashdid, which serves also for the accent; as, IcJ^ 

mu-w'an -nas, J[ij\ it -ti-fdh, ^\h haf-M-li, 
^c^\ (d'hat'-ta, 

NbU — Siam%a preceded by pesh is written over • , as 
in the word tUj^ 

Ifi j) the act of demanding I ^x^u united, made one 
one's right. {eh). 



OF ACaxri&ING HINDtJSTXNf. 



121 



Ji^iLi contiguous, adjoin- 
ing (mildhuwd), 

.- ' 

(JjP^ unanimous; an ac- 
complice. 

,^Js^ abstinentyabstemiousy 
sober. 



f^^ suspected, accused. 
^fcV« plaintiff, prosecutor 
[Juifr Ttf^^^ defendant]. 
«.IL« informed, acquainted 



7\j regret,sorrow(tf/»o«). 

amaJi smile (mu8hurdnd). 

^jjJussT search, inquiry, in- 
quisitiveness {taldsh). 

-.•flsT amazement, wonder, 

astonishment {hatrdni, f. ) 

■5, 

JJ^ irresolution, hesita- 
tion. 

*^ 

j^«^ imagination, reflec- 
tion, fancy {IMyal), 

jJu change, alteration {tah- 
addtd). 



SJu reflection, meditation, 
anxiety. [riLr), 

jSj arrogance, pride {ifiu- 

{*__^"'^"' a note of hand, 
hond^dastdwei). [rat,t) 

jscj aversion, disgust {naf- 

<^-jj> /. turning towards, 

kindness, favor (maildn), 
i^ preparation, arrange- 

ment {taiydri, f.) 

A^ a religious ablution 
with earth. 



z^o\*f. a wanton injury, IL«J/. request, wish, prayer 
vexation. ( i^wdhtsh, f.) 

* Arabic words of this form are feminine. 
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aI^ hell {doxaW). 
1L>- naughtj; boyish 

{sharir). 
l::..^^^*/. ardour^ zeal, a 

nice sense of honor. 



jijj /. a kick with the 
hind legs of a qnadrnped. 
^j*f» a subject, tenant. 



J^ an emerald. 
^^Zjs^*f. friendship, love, 
affection {dosti^ t) 



K,L^y feminine, effemi- 
nate. 

\j^ free, far removed from 
{d%dd). \hunnd). 

dJ^ triangular ( ti- 
J^jp* alone, unmarried 
{tanU). 

jS«Vo masculine, 
wo^ compounded, mixed 

J JuuL« having the tashdtd. 
j^-tf2^ a pamter, sculptor. 



Wa^ gUded {ftld-kdr). 
J-2i^ detailed, ftill ; fully ; 

country (fafiUwdr). 
aJ^ antecedent, begin- 
ning {pahld). 
jjL/9 repeated. 
y^Z\,^ brimful (Jahdlab)' 
JjiM^ drawn, painted, en- 
graved. [Id). 
^^j^consequent,end(jnVM- 
U^ prepared,ready(tof^<£r) 



ftl-j)! following, obeying 
{tdhi'ddH, f.) 



jW^) union, friendship, 
concord. 



* Arabic words of these forms are fenunine. 

t These words have a secondary accent on their last syllable. 
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JLaJJ union, conjunction 
(mddp, f.) 

c^)/. informing, dedar. 

ing, information. 



jUj) Mendship, union ; 

chance. 
/»^j) suspicion, accusation. 



jJlS; /. the business of a 

grocer. 
j^ jL>- /. the office of an 

executioner, cruelty. 

^JVJ^/. ingenuity, clcTer- 
" ness, sharp practice. 



^j( J /. brokerage ; the 
business of a broker. 

aJS^ /. a cheat, a knave, 
a female impostor. 

i!j\^ a kettle-drum. 



iL^\ certainly, verily. 

c:,^;. J' */. following, de- 
pendence. 

fjL^xAs>' f, collection, 
coUectedness. 



<Ljjj^ a rupee [equal to two 
^shillings, pi. rttpai']. 

k^ Z aS f. story, statement, 
account; quality. 

LT^^U /. state, condition, 
essence ihakikat, f.) 



WORDS OF THREE SYLLABLES. 

The following roots of verbs consisting of three 
syllables are conjugated in the same manner as those 

* Arabic words of this form are feminine. 
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of two syllables, as from IAj hiSfild, ^^u!j hilhildnd ; 
blJj hUhUdyd, IfLb hUhtldtd, etc. 



)Lb complain on account 

of pain or grief, v.n. 
\m{*M.^> whisper, <;.»• 
^i^^» hias [as a snake],f^.». 
U:uj growred[in the face], 

glow, v.n. 
]j^j^ tremble, quiver, v.n, 
iCfcXsj- glitter, glimmer, v.n, 
JlfsrP" glitter, twinkle ; 

smart, t^.n. 
Ls^ adhere, cohere, v,n. 
L>-^ crackle, splutter, 

chide, v.n. 
larf^ itch, titillate, v.n. 
l^jsV?" sing, whistle [as a 

bird], v.n. 
^H^H'T^ simmer,sound, v.n. 
j'^j^ decline, leave off, v.n. 



ll4^J totter, stagger, v.n. 

lLiL> be confounded, sur- 
prised, v.n. 

\^^ cluek, murmur, v.n. 

Li^ fidget, writhe, vn. 

ISfvH^ knock, rap, v,a. 

\j^j^ creak, clatter, jar, v. a. 

^L^^l^ laugh out, titter, v.n. 

1j6J6 tickle, titillate, v.a. 

\^'€ thunder, rumble, v.n. 

Lils snuffle, snivel, v.n. 
\^^ stagger, reel ; stam- 
mer, v.n. 

\Lku^ smile, grin, v.n. 
^J^j^ wwr-gbfi-ldn , de- 
ceive, inveigle, v.a. 

LasT?? hesitate, falter, v.n. 
\yy^ hurry, be confused, v.n. 
L^ neigh, v.n. 
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Note, — There is another form of the verb which is 
called by the Oriental grammarians Conjunctiye Parti- 
ciple : it is either the same in form as the root of the 
verb, or is obtained by affixing to it ^, ^, ^^ or 
^^i which by connecting the similar members of a 
sentence, supersedes the use of the conjunction ; as, 

he, haying risen from the chair, sat on the ground ; ' 
^J^^ri L5i^ ^/ ^ [^V (^ ' ^®' having eaten the 
bread, shall drink water,' etc. 



B3&ADISG LESSOTiTS. 



conduct of yours does not 
please me. ' 

_2b he is a man of great 
capacity. 

l^js^ ij ifj 1 gave him 
a hint, but he did not 
understand (it). 



how opportune is this 
word! 

^ ^^ he has an agent 
in London also. 

who is knocking at the 
door? 
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Transcribe the foregoing, and translate the following 
sentences, as before. 



God is alone {hi) remem- 
bered (ydd did hat) at the 
time of misfortune. 

The old woman is trem- 
bling. 

My friend is smiling. 



What is the space between 
the two lines (Mat). 

Yesterday there was a great 
show in the city. 

She is an extremely beau- 
tiful woman. 



WOEDS OF FOUE SYLLABLES. 

Words of four syllables contain from six to nine letters. 

Words of six letters, whose first and second syllables 
consist of one letter, and the third and fourth of two 
letters each, are accented on the third syllable, as \jt^ 
ha-hU'te'-rd. But where their first and third syllables 
consist of one letter, and the second and fourth of two 
letters each, the accent falls on the second syllable, as 

In words of seven letters, if the first syllable consists 
of one letter and the others of two letters each, the ac- 
cent Mia upon the second syllable, as ^ Jc^t j pa-rd"- 
gan-da ; if the second syllable consists of one letter, the 
accent falls upon the first syllable, as (ji^^^^ljo^^ is -it- 
kd-mat ; and if the third syllable consists of one letter, 
the accent falls upon the second syllable, as lSj^^J^, 
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hd-rah -da-ri. But if any one of the syllables consists 
of three letters, the accent will fall upon that syllable, 
as ^]jA^ tu-nuh-mp-zdj. 

Words of eight letters, if equally divided, are accented 
upon the third syllable, as ^il^UT d-nd-kd -«f, otherwise 
the accent will fSedl upon the syllable which consists of 
three letters, as jlSJ;^ par-toar-da-gdr , ISjSjUr*- 
ja-mdl -go'tdf iJ^^^^^*^ dha-md-^haui -H. 

In words of nine letters, one of the syllables must 
consist of three letters, and the accent will fall upon 
that syllable, as ajULljb bdd -shd-hd-na, 

Words of six letters aeeented upon the third syllable, as 
ha-hu-te -rd, etc. 



UjiLyj very much, many 
(bahut'Sd), 

I^Li^ one who keeps a 
cook-shop. 

\j\^ confidence, depend- 
ence {i^tirndd). 



<U L^Ji acanopy,an awning. 
ULam^ indignant, ashamed 

(sharmtnda). 
I^LlSa street or lane (H<;^) 



Words of six letters accented upon the second syllable, 
as hi-rd -da-riy mu-hd -la-glka, etc. 



s^j^\;i /. relatiouship, bro- 
therhood {UweBhh f.) 



^yy^ & platform ; a tri^ 
bunal. 
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_rjuA>- /. crookedness 

(Jhukdwat, f.) 
Lgfjpf^f' intrepidity, bra- 

very {hahdduri, f.) 
kz ^jtyy^j f' finnness, 

steady friendship. 
LsJjir'/- pressing demand. 
uu^^U^ /. rest, repose, 

satisfaction {tasallky f.) 
^Jisqlc separate, apart 

(;Wci). 



\jL^y^f. consent [^ndma, 
a written agreement]. 

<Ujljl the necessary parts 

of a thing. 

L:L>'^,ijLo f. mildness, soft- 
ness, affiability (narmi, f.) 

^-^ii^/. concealment (^o- 
shidaffi, f.) 

j^^jCuwkte /. perpetuity, 
eternity ((?«t^(fm), 

^^^IC f. unanimity, con- 
" c<Jl:d (ittihdd). 



The following Arabic infinitives which are used as 
nouns in Hindustdni are made into compound verbs also 
by adding the infinitive U^ * to do' to them, with the 
exception of those which are marked with an asterisk, 
as U^ <U!L« 'to exaggerate,' etc. 



^L« exaggeration, dwell- 
ing on a subject. 

4! jLb^ contention, conflict. 

* *ylsr^ idiom, usage {hoi- 
ehdl, f.) 



* sjh\s<* danger, peril (an- 

desha), 
if^\s^ conversation (fidU 

chit, f.) 
iUiU^ an appeal from one 

tribunal to another. 
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* xyb\A^ monthly aakryy 
V^7f wages {timiAwdh, f .) 

ijB^\iA^ Bbaking hands. 

tuSUa^ reading, study, pe- 
rusal. 

<(LtUr« affair, business, 
transaction (kdr o bdr). 

^\x^ error, misunder- 
standing iehiik, f.) 

* <d^li/« distance, interval 
{dM, f.) 



^U/« comparison, con- 
fronting. 

«)d3>.U^ looking at, con- 
sideration, notice inaaar, 
f.) 

iLuJlx^ dispute, contention 
(Jhagrd). 

ifd^\y retaliation, calling 

to severe account (3ds- 
Bivdat, f.) 



» J^\jj dispersed, scattered. 



Words of seven letters accented upon the second syUablt^ 
aspa-rd -gan-da^ etc. 

^\saM^j wintry, winterly. 

ij^^\^ amazed, con- 
founded. 

\JiJ^^^f' bondage, embar- 
rassment, mis&rtune. 
arjc^y a writer, a derk 

^J^^^f^ sbemty, fidelity 



casting a nativity (sdi^Atf) 
4^1 Jj^/.* demand, pur- 
chase {ehdlh^ f.) 
^^UlcJ/. cheating, impo- 
sition. 
^JS^^ hypocrisy. 



* Persian wordf of this form are fendnine. 
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Words of seven letters accented upon the £rst syllable, 
as is 'ti'kd-mat, etc. 

2|;L)^J a kind of mutton 

stew. 
y^^^^j /. acquaintance 

by sight (pahchdnaf, f.) 
^if^j/.life, living. 

LJj\;^j^f* exaltation, dis- 
tinction. 
^jKmJA^r /. commiseration^ 

sympathy. 
^JlyS U sudden. 

Ll^^Lbb/. hurry, confusion 



f\k:J\ f* firmness; 

staying. 
if*^J^J! chosen, selected 

(pydrd). 
JubjlJ a scourge, a whip 

{kord). 
Ll^lti^ /t gutter, 

splendour (bharak, f.) 
lS^U^P*/. vi8cosity,glu- 

tinou8ness((?A<M;pi(^a^i, f.) 



Words of seven letters accented upon the second syllable, 
as hd-rah -da-ri, etc. 



c£;^*;V /• a Biinimer-house 
[having twelve doors]. 

j^l^ J /. insanity, mad- 
ness. 

^^lJ^ /. traffic, com- 

merce (tijdaratt f.) 

* Arabic words of this form are feminine. 
t Hindast&ni words of this form are feminine, 



^jj^jJU /. bashfdlness, 
shame (^ijdlat, f.) 

lJ^j^/' masterly-work, 
Bkiil. 

3 Uma3 /. pride, haughti« 
ness. 
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Words of seven letters accented npon the syllable 
formed of three letters aa, tu-nuk-mi-zd^' , etc. 



^\ja!^ whimsicalypeevish. 
^^jjf£>^ intelligencer. 
u:..'vi^tj^ a worshipper 

of God; religious, 
^l^^ covered with blood. 



a]^ (ilX^j disloyal, dis^ 
obedient, faithless, 

^Ji'^CmCiJ loyal, submis- 
sive, faithful. 



ear. 



Words of eight letters accented upon the third syl- 
lable, as d-nd'hd'%i, etc. 

^l^UT /. turning a deaf ^^^\j a written ac- 
knowledgment, or con- 
sent. 

c^l^L /. money-dealing. 

^^^^j^Up-i /. modestly. 

i::jMj\j\j unknowingly, ig- 
norandy. 



l^^jb a stag. 

jll^^^ innocent, inexpe- 
rienced. 

i^j>-\j^ broad built [as a 
person]. ' 



Words of eight letters accented upon the syllable 
formed of three letters, aa par-war-di-ffdr , etc. 

J^'bhi ^^ cherisher; an . C/JU>- the name of a 
epithet of the Deity. | purgative nut. 
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tamnlty bnstle. 
^J&mSj^ Europe. 



djyilt— »L># the angd of 

death. 
^^jcm^IJ /• indigenoe. 



Words of nine letters accented npon the syllabLs 
fonned of three letters, as i-mdn -^d-ri, etc. 

4^^1 jJUj} /. fidelity, con- 



sdenhonsness. 
^UU)jb kingly, in the 
manner of a king. 



Jixliul^lt a student 
^bu«9^ Joft/. the language; 
a native of India. 



BXADIKG LESSONS. 

go to " the cook's shop " 
and bring some bread 
and roast meat. 

he makes a pressing de- 
mand upon me. 
j|y^ i^\^a^ ^^ ^ shake 

hands with him. 

{jj\ or) ^ (jm\ if (jk*#3 



there is no comparison of 
this with that 

yj^^ on hearing this 
account, my senses were 
thrown into confiision. 

4^1 what this sudden 
calamity (SoM) befel me ! 



OF JkOWnMOKQ VJKD^ist 13S 

Transoribe the foregoing, and traoslate the fbUowitig 
sentenoes, as before. 



Mildness is better than 
severity (saJAti). 

Se speaks Urdd idiomati- 
cally {hd muhdwara). 

There is no demand in this 
country fbr {M) learning. 



His whole body was coyered 

with blood. 
Religious people never 

{iabhi naUA) teU a Ue. 
The people of Europe are 

very fond of learning. . 



VOEDS OP riYE SYLLABLES. 

Words of five syllables are either derivatives or com- 
pounds. A derivative word of five syllables whose 
fourth syllable consists of two letters is accented upon 
that syllable; as, i^^Jcjbj di-yd-mUdd- ri\ but if it 
consists of one letter only, the accent falls upon the 
preceding or third syllable; as, ^i^^j)^ fHHrd-gan-" 
ia-gl. 

Compound words are generally accented upon the last 
wordy which retains its original accent; as, ^Is^^ 

Words accented upon the fburth syUsible. 
^t^V^ like a brothar. | i^t J^l>«> / honai^. 
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^Jl^lJjMi a step-brother. 
Jl^ Ubjt/. the tale of a 
parrot. 



ij\j>^ yyS a pigeon-house. 
t^j\j\ (^^j^f* oppression, 
tyranny. 



Words accented upon the third syllable. 

^JiiA^*^ /• brilliancy, 
" splendour. 

Sj^^\j^ /. amazement, 
perturbation. 



^X^\jjf. dispersion, dis- 
union. 
^J^jJ /. freshness. 



Note (a).«-<!N'o words, primitiveorderivative, containing 
six syllables, will be found in Hindustinf . All roots of 
verbs retain their accent while they admit affixes for 
forming different tenses and moods, but the affixes also 
require upon themselves a slight stress as a secondary 
accent. 

(fi) There are two more past tenses, one of which is 
called Iffj^jJIiy ijf^ ' Past Conditional,' and the other 
^ILij ^c^tt ' Optative.' The former is obtained by 
placing the conjunctional a^ar or ^sj- Jo, ' if,' before 
the present participle of a verb, as l::^^ [^tir^ $^ *i^ ^ 
had risen or had I risen ;' but this sentence is always 
followed by another beginning withy *then,' as^ 
\i^\ ^^ ijy.lr^Si ^j^ 'if I had risen, then he also 
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would have risen/ The conjuiictions^\ and^ may 
be omitted optionallyi inasmuch as ^ in the latter sen- 
tence being itself a conjunction implies the condition. — 
The optative is obtained by placing ^l^ before the par- 
ticiple, as la-jj- c— >b L^ ^l^ '^would to God my 
father were alive !' 



AETICLE. 
There is no definite article (cJjyu *^j^) ^^ Hin- 
diistdni like the English the^ or the Arabic Jl a/; but 
x^ * that/ •lJ ' this/ are generally used to define a noun 
in relative and interrogative sentences, and occasion- 
ally in others ; as, ^Jb \i4 y^- {j^t^ ij ' the man who 
is standing;' ^ 15^ - ^^J^^ '^» ^^** ^^^ ^® 



woman say?' 



The indefinite articles (y-^ ^i/^) *^' * *» ^ ^»' 
Jc^ ' some/ are frequently used in the beginning of a 
sentence ; as, ^-i bT ^^^ <^J ' ^ ^^ ^ coming ; ' 
^ LjiW" *^^ ^-^' '* woman is going;' ^^ 
^ Is^ J ^jAs^ ' some person is looking.' 

JTo^^. — The indefinite article CSj\ becomes a nu- 



1S6 Air BAfT mraoD 

mtral a^eotive if the stresB is placed upon it; a% 
0k anrat, 'one woman;' bat it is an artide when the 
stress is kid upon the noun, as, ek aurat, ' a woman.' 



NOUN— (jj;.)). 

Nouns are of two kinds — ^radical (ij^) aud change- 
able (c-^^). Eadical are those whose final letter is 
not changed during the inflection; as, J^ man;' 
^|7U 'elephant;' \yb 'wind;' ^'knot.' Change- 
able are those whose final letter is changed, and Oiese are 
nouns of the masculine gender ending in t or ^. 

EULES FOE THE CHANGE OF t AND *. 
\ and if are changed into i^. 
Nouns substantive masculine singular and adjectives 
ending in 1 or 2^, as \j^ ghord, 'a horse,' ^^^/*- JAar^ 
hi»a^ 'a melon,' \Jj hard, 'large,' irjlj tdza, 'fbeh,' 
\Jjp \y^ 'a large horse,' ^^^ if)\j 'fresh melon,' 
jf^))i 'a large house,' become i^jj^ ghore, lSJ^,jS>^ 
JdharliLze, ^^ hare, ^^b* tdie in the obHque cases (ex- 
cept the accusative),* as l^ s£^^y^« H ' of a horse', 

• The aocniatiTe case here simply means when a noon standi 
in «he objeotiTe ease nnacoompaDied bj the postposi t ion j^ . 
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j^ (^jyy>- Ml^Hu hOy ^to a melon/ l^ i^j^ ^ji '^^ 
a laige horse/ ^ ^J^.J^ ^j^ * ^ * ^*^ melon,* 
^ J^ ^ji ^^^ ^^ *^» * ^^ * ^^^^ house/ etc. 

PossessiYe pronouns, both singular and plural, ending 
in \ as \j^ merd, *my/ \jJ terd, 'thy/ l^ (jm\ us hd, 
* his or her/ \j\aJs hamdrd, * our/ )j\^ tumhdrd,^ jour/ 
t^ ^1 tt9i i((i, ' their/ become l^j^^ mere, etc., when the 
possessive noun masculine singular stands in any oblique 
case (except the accusative), as l^ t^^ ^ji^ * ®^ '"^T 
horse,' \^ ^^ i^jJ * of thy business,' ^ j^ ^ (jA 
*o{ his house,* l^ ^J^.J^ <^^ * ^^ ®^ melon,' etc. 
In like manner the terminal I in the infinitives and par^ 
ticiples, both past and present, is changed into 15 e when 
they are used substantively or adjectively, as l^ 15^^ 
of writing / vS j^jI>- ^^y% of a dead animal / ^j^j 
^ v^^ ' ®^ *^® running water/ 

JExeeptians. — ^Nouns masculine of Arabic and Sanscrit 
origin, and some of the Persian, and also all proper 
names, and feminine nouns ending in \ do not change 
{heir final letter, as ^j^ mauid, 'master,' \s^ iabiid, 
'poet,' \jj^ minui,* 'a gentleman,' \j\j ddrd, 'Darins,' 



• Mind preceding a proper naiM moaDi <g«nttimaB,' bat fcA- 
lowing it means * pnnoe? 
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\yb hawd, 'wind/ |^J dawd^ 'medicine/ which do not 

change their terminations, as l^ jtj^, ^ li^, ^^ ^Jji^ * 

^ 'y*' cr?^ b*^- 

Nouns and Arabic adjectives feminine ending in if , 

as 2f^ ^ira^y ' a knot/ <kL«U- Mmila, ' pregnant,' do 
not change their terminationBy as l^ a^gvrak kd, ' of a 
knot/ ^ ^^j^ ^W. hdmtla ^aurat ko, ' to a pregnant 
woman / also nouns of masculine gender ending in 2f 
preceded by a long vowel, as well as words of one syl- 
lable, do not change their terminations, as l^ 2rLljb 
hddahah M, ' of the king/ j 2r^ koh par, ' on a monn- 
tain,' ^j^ .y^M^ munh mm, in the month,' etc. 

\ and X are changed into ^^ i. 

Adjectives ending ia \ oi » hb \y, gj\j , and also pro- 
nouns as \^f \;Uj^, etc. become ^y hari, etc. when 
the qualified and possessive nouns, whether singular or 
plural, are of the feminine gender, as CL^b ^5^ hari 
hat, * a high word,' ^^J-^ c^^ ^d%i ehken, ' new 
things,* j^V S^;:r* ^'^^^ i<f^^, *my words,' c^Ua 
^^^^ Aamari ^iu^i, ' our country.' Sometimes the nouns 
of both genders are put before their adjectives and pos- 
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sessive pronouns, without affecting the change, as ]jij^ 
* a large house/ ,^Jj CJb * a high word,' t^ja^jp * ^J 
houses/ ^ fjjj] ^^[> 'his words/ 

RULES FOR THE FORMATION OF MASCULINE 
PLURALS IN THE NOMINATIVE AND ACCUSA- 
TIVE CASES. 

All nouns In the nominative or accusatiTe case singular, 
and not ending in changeahle \ or if , ought to be made 
plural by adding to them the affix f^\ , as ^>li^ inar- 
ddn, ^ men / but in Hindust&ni or Urdu this plural affix 
is never used in the nominative and accusative cases 
(except in phrases borrowed from the Persian), the sin- 
gular form of the noun serving for the singular and 
plural in both cases, as _Jb Oj^ ai it is a man,' si 
^j^ J^ they are men,' u^S i^ .. ;.o ^ ^«^ main ne 
teh Ihdtfd, ' I ate an apple,' ^Jl^ ^'^i'^'* <V U*^^ ms ne 
seb hhd^e, * he ate the apples.' 

Nouns changeable ending in \ and if are made plural 
by changing the finals into c5 ^ in the nominative 
and accusative cases, as Sj^ ' a horse,' (^jj^ ' horses / 
ifj^j^ ' a melon,' sJWj^ ' melons ; ' or t^j^ ^ji^ 
'my horses/ j! i^jyl/>^ 'take melons.' 
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KoQiis radical ending in \ and if admit the ^\ in their 
plural^ bat the enphonic ^^ intervenes between the noon 
and the affix, if the former end in 1 1 as 'iyo 'master/ 
^b^^ mouldy dn, 'masters;' ^LljU 'aking/i^Ul^jb 
hddshdhdn, 'kings;' bat in Hindustanf these nonns are 
also used in the plaral withoat the affix. 

I^ote, — ^The particle (J ne inflects pronouns of the 
third person, as well as other pronouns, the changeable 
nouns, both singular and plural, and also the radical 
plural nouns, in the same manner as they are inflected 
in the oblique cases, as \j\^ (J ^\ or (jm\ 'he struck,' 
\j\^ ij (j^ \ ' they struck,' \j\^ tj ^^ or ^ju^ ' who 

struck, (sing.)> ]j^ ti {j^i^ ' ^^o strack,' ^J sgjf^ 
\A^ "the horse ate,' \j\^ ^J ^jy^ *the horses ate,' 
l^s> tS i^^'^j^ ' *^^ °^^ saw,' etc. 

OP FEMININE PLUKALS IN THE NOMINATIVB 
AND ACCUSATIVE CASES. 

All nouns feminine singular, not ending in (^ f , are 
made plural by adding to them the affix ^\ en, as i^\j 
hit, 'a word,' ^^V i^^> ^ words;' IjJ dawA, 'medi« 
cine,' ^\^<^ dawdm, 'medicines,' i^^ gde, 'a oow,' 
^l^ ^li'w, 'cows.' (Seep. 19). 

Nouns ending in v/ i admit the affix ^ after fhem. 
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as ^jy roH, 'bread/ ^t^;j roff^dii, 'breads;' ^^\y^ 
hatcdi, ' a rocket/ (^US\^ A^W(i«^(if>, ' rockets.' 
JEhsceptiom. — ^The feminine diminutiyes formed by adding 
t or U to a few nouns, as Lj^ hurhit/d, *a poor old 
woman/ from^JbJ^ Hrhi, 'an old woman/ L^ khatiyd, 
' a small bedstead/ from ilj\^ or l1^ ' a bedstead/ 
etc., are made plural by adding ^ to them, as ^\j^ 
hurhtydh, etc. In the oblique cases the \ is rejected, as 
^ ijj-J^ hsrhiyon kd. The plural ot^^jaHi^ * wife/ 
is ij£ ju^ joruwen in the nominative case, and ^^y^ 
jaru^oh in oblique cases. 

The diminutive form, while adding \ to those nouns 
ending in 4^ and ^, and \j to those ending in other 
letters, rejects the vowels 1, ^^, j if the first syUable of 
the noun is affected by any of those vowels, as Ljb^ , 

LS^ , USj , \^^ are formed from ,^^y 'an old woman,' 
Cj\4 * a bedstead,' ^ ' daughter,' ^j^ ' wife.' It 
is also obtained by adding v^ H to some words, as 
^j^^ from v^Al^ 'a bedstead, ete.' 

OP BOTH MASCULINE AND FEMININE PLURALS IN 
THE OBLIQUE GASES. 

Nouns of both genders in the oblique cases (except 
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the accusative) are made plural by adding to them the 
affix f^^\ oh, as j^ ghar, l^ (^i;P gharoh kd, lzj\j 
hdt, l^ ^jy\i baton M, "iy mauld, l^ i^Py* matddoh 
kd, Ltf^U MtM, l^ uijf^l^ hdthiyoh kd, ^^^j roti, 
l^ ^v«j JI4 roii^on kd, etc., except J l) pdhw, 'foot/ and 
yi^ gdnw, 'a village/ which are made ^^ pdwon, ^^ 
gdwoh', but the nouns ending in changeable \ and a 
reject those finals when they admit the affix after them- 
selves, as \j^ ghord, l^ \j^ji$ ghoroh kd, ^J^j^ 
^;arhiiza, o j^jjW{/^ ]dmrhii%on kd, 

ADJECTIYE (ci^). 
Adjectives have three degrees of comparison, althotigh 
not exactly like those in English, viz., positive, as If^t 
' good ; ' comparative, as \^\ ^(jj^^ 4) * better than the 
other;' superlative, as \^\ ^^ u-.^ 'best of all.* 
The words in Italic within parenthesis are of opposite 
signification, as 1p^\ 'clean, white,' {maUd) ' dirty,' etc. 
ts^\ clean, white (matld), A^\ high, noble (adna). 
\^\ good, excdlent iburd). ^ ^^^ ^^j^^ (pichhUl 
oljT free {^uldan), c ^ 

^j\^\ trustworthy {he- W^} ^^8^' ^ (»^^^^- 
'^'ittbdr). 4xJlj high, tall {poit). 
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t5;l^ heavy {halM). 
^iC^ unknown (yagdna). 
^ good, gentle (bhondd). 
cJb pure, clean {nd-pdk). 
l^ ripe, perfect (kaohchd). 
{^S^ narrow (Jcmhdda), 
OjAj\y>- brave (nd-mard), 
M^^ quiet (iflkusja-tpar), 
j;A^ polite (jbad-I^ulk), 

f 9 

t^jjyaitf^ beautiful Kiadr- 

^U^^sL good-tempered 

{Jxud-miidj). 
}i\^j^ faithful (Ja(?" 

UIj wise, learned (na-dfcb) 

j\j^ long (^o^ciA). 

Uj^ J right[as,hand](&(iy(ii») 

jl jcj bJhoneflt, trustworthy 
(£^in). 

U.^!; straight, right (%) 



jj-lj^ bright iidar^. 
U Jum), straight, fair {jterhi)' 
i-^j^ well-bred (pdji). 
CiiJlLl transparent (m0t7(i) 

>X:>^Af> wise, sensible (aA- 

tnak). 
JU learned (jdhtl). 
c.^^U absent (^tr). 
^li contented (harU), 
j%j Jj ancient, old (jadid). 
\j^ pure, honest (^iio^4). 
Ujlf thick, strong (patld). 
L«! long, taU (thumkd). 
Juui^ malignant («ci/(A). 
U^ fat, corpulent (duhld). 
b^ coarse, stout (patld). 
jl jJU wealthy (muflis). 
Ui new, modem (pwdnd), 
^1 jlij sincere, faithful (Jd- 

^LuJ^ intelligeut (S^-t^aWy) 
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ADJECTIVES OF COLOUK. 
The words within parenthesis are synonymous. 



vJUm»T sky blue. 

^\ white (mfaid), 

l^^jj brown. 

SLj yellow (zard). 

l^^ faint. [plexion], 

Sy u dark or sallow [corn- 
et l^ black («i^a^). 

ADJECTIVES OP TASTE.— (inaai). 
IL4) insipid, watery. 

JaJ strong, hot. 

Vij^ bitter, strong (tdJ^. 

l§^ sour, acid {turah). 
\j\^ salt, brackish {shor). 



^26 rose colour. 

ljf^fair,white[complexion] 

1^ deep. 

fji red (««rM)- 

Li blue. 

|yb green (sab%). 

lilfe light. 



l^!L^ sweet (shirih), 
\j^^ ^ a taste between 

sweet and sour. 
^^^X«J seasoned with salt 



PRONOUNS. 
Personal (see p. 42). 
Demonstratiye, Eelative, and InterrogatiTe (s 

REFLECTIVE PRONOUN. 

SINGULAR. FLXnULL. 



)p.4d). 



t-M self. 



c-.>i selves. 
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I^qU. — c^l when used as a respectful pronoun in the 
place of 'you' is indeclinable, as c-jT , <J t—^l , j^ c-^I 
etc. It requires the verb to be in the third person. 



INDEFINITE 
PEKS( 

BINOULAB. 


PEONOTJNS. 
)NAL. 

PLURAL. 


^^ any one, some one. 
^^-u«^ OTyM^ obi. 


^if any, some. 
^^^ or^yl^obl. 


^ some. 


«fsr some, few. 



YERB (J^). 

The verb is of two kinds, the one is called ^^Juc^ 
' transitive,' and the other ^Ji * intransitive.' The con- 
jugation of these verbs having been already given in the 
preceding pages, it remains only to give here a few ex- 
amples of their modifications, which are of frequent 
use in Hindustanf. These are of three kinds — ^Passive, 
Causal, and Compound. 

Note, — The intransitive verb must in all its tenses agree 
with the nominative in number and gender, as must 
also the transitive verb in all, except the past tenses, in 
which it must agree in number and gender with the 

10 
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object instead of the subject (except only tlte Torbs 
USy 'to speak/ and U Vto bring') when the former 
is unaccompanied by the postposition jS , as y , ^^^-^ 
Sr?;^ \y^ si u^\ ^^ U^^ ' t ®^' tilled a bird / ^ , 
i^U IjJ^ ti ^^^ \ OP jj ' we^ etc. killed a bird; ' 
^jU ^JjS>- si (^ o'^ si (iT?^ 'l or we killed birds ;* 
I^U^;--! (^ AJb or ^^^ ' I or we killed a tiger;* ^^-^ of 
(^U Hi^ ^i AJb ' I or we killed tigers ;' the same in 
the perfect and the pluperfect. But when the post- 
position is accompanied with the object, the verb then 
stands in the masculine singular, irrespective of the 
number and gender of both the subject and the object, 
as \J^ ^ ljj>- si (^ ^' [J^ ' I or we killed a bird ;' 
b^ J^ j^jij>- 4^ A^ or ^j-^ ' I or we killed birds ;' 
\J^ f jfr^ ^i Aib or ^j^ ' I or we killed a tiger ;' 
\J^ jf ^ijJ^ tj aA or ^j^ ' I or we killed tigers.* 
The particle ^j (which inflects the pronouns as well as 
the nouns, see p. 140), is placed after the nominatives 
of these tenses or verbs only for the sake of distinction 
between them and the nominatives of other tenses, conse- 
quently it is called the sign (uuv«le) of the nominatiTa 
of the past tepae of the aetive verb. 
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Passive verbs are formed by putting a past participle 
before the verb bW ' to go or to be/ as UU- \JLt 'to 
be struck/ In conjugating these verbs, IjUj- preserves 
its regular form, white the participle agrees with its 
nominative in number and gender, as LS |^t« »^ 
*he was struck,' ^jS i^j^ *J 'she was struck,' 
^JS 4^t« ^ ' we were struck,' etc. 

CAUSAL YEEBS. 
Causal or doubly transitive verbs (ue, verbs which 
have two nominatives, the one prineipal and the other 
accessory) are obtained by adding \^ tpd, and in some 
cases 'i Id or \Ji hod, to the roots of eicher transitive or 
intransitive verbs. The long vowels, viz. 1 , t/ > ^ > in 
monosyllabic roots are rejected by Ij , !l( , or IjS , as from «im4 
' sleep,' L.) ' cause to sleep / v^J give,' \^J * cause to 
give / ci?\^ ' cut/ ]^ * cause to cut / 4j * keep,' \^j 
' cause to keep / j^ ' strike,' l^ 'cause to strike / as 

Ij \y^ Lj^^ f y^ S^ "^J *^*^*^ caused Bakr to 
strike 'Amar/ or Zaid caused 'Amar to be struck by 
Bakr.' 

COMPOUND VERB— (c^(^ Jjti) 

Compound verbs are formed of two words, the first 
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being tlie root of a verb, a past or present participle, 
an infinitive in its inflected form, a noun or an adjec- 
tive ; and the second, another verb. Of this latter, the 
verbs ljl>- and LjJ are in common use, the former 
being used both with active and neuter verbs, but the 
latter with active ones only. The following are a few 
compound verbs : — 



U I J^ to come off. 
\j\p^ \^ to eat up. 
U]l Jul^ to cut down. 
Ujfa\CL{j to throw away, 
liil^-^ to finish drinking. 
U^Lo^ to be able to do. 
bjj^to faU down. 
\y^ l^ to practice writing. 
liJbU-l^to wish to fall. 
UU" \3jy to go along or 
continue weeping. 

l:Jbj IJy to continue speak- 
ing. 



Ub (JT to be allowed to 

come. 
Uj J vJU* to be allowed to 

go. 
1:5 j<H^ to begin to write. 

1)1^ >i to grieve, or suffer 
grief. 

W^ U^ ^ listen atten- 
tively. 
\j^ LmJ to lengthen. 

Uyb ImJ to become long. 

U^ /^ to warm. 

U^ \jc^ to become cool. 

l)yb \<XJ to be bom. 



Mte.—The verb liiL* 'to be able,* is never used 
alone^ but always with another verb, and therefore it 
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may be considered as a sort of auxiliary Verb. It is 
equivalent to can and catdd^ as ^yb liL^ ^J^ 'l 
can do, or I am able to do ; ' \:iL^^ ij ' he could do, or 
would be able to do.' 

THE YEEB Uyb hon<L 

When this verb is used as auxiliary, it corresponds 
with the English helping verbs to have, to he. The aorist 
and the future tenses of this verb when afSxed to the 
past and present participles of a regular or perfect verb 
imply doubts as to the activity of that verb. In the 

former case the verb is called CS^JL^ (<^^ ' P^^ ^^^ 
bious,' and in the latter case it is termed CJ^JU^ Jl^ 
present dubious.' 

PAST DUBIOUS. 

Ujjiyb or ^jyb JjJ ^^^ \ I may or shall, thou mayest 
Ixj jj^b or lS^j^ ^^» y \ ^^ ^*' ^® °^^y ®^ '^^ hB^TQ 
t^^yb or 4^^ 5j^ ^J J spoken. 

PEESENT DUBIOUS. 

ly^yh or ^M^ y^ ^j^ \ I may or shall, thou mayest 
Uj jiyb or ur^yb Wy y > or wilt, he may or will be 
Ik^j^b or 4^^ l^^ ^J y speaking. 
Fast Conditional (i?j^^JuL« ,<^t«) and Optative (^U 
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^IJUj) are also f(»iiied by the present pifftioiple of this 
Terb being attached to the past or present participle of 
a regular verb. 

PAST CONDITIONAL. 

\jyb Uy or iy ^^y^^\ had I spoken, or had I been 

speaking, etc. 

OPTATIVE. 

byb U^ or !ly ^^ ^J^ I would have spoken, or I 
wish I had been speaking, etc. 



♦MUST' AND 'OUGHT.' 
Must — j^j^ 'necessary,' ^yU 'certainly,' i\y>^ 
i\^i^ ' willingly or unwillingly,' ^Jb /^Ji * it is in- 
cumbent,' 15^ jj[/^ ' it is necessary.' The three fbnner 
are used with the imperatiyes, infinitives, and participles 
of verbs, and the two latter, with the infinitives only ; 
as^u>- i]^h^ if^yi^ ^^Jj^ f JHf^ ^ y®^ Tsxxi&i go ;' 
^ (♦jS or Ji^j^j^ \i\^ ^\ or ^^^ , ^^j^ ' I, 

you, or he must go;' l^ b'U- j^j»o si 'he must be 
going ;' \SjJb \SjjS^ ai * he must have gone.' 

Oxtoht— jJLtoU- 'desirable,' i^ ic^V" '^* " ^®" 
sirable that,' ^ l-.^U^ 'it is fit;' as bU- f j^ 

IfcU* ' (we, etc) ought to go to the city;' ^ l<^*^7 
yjft^ J^ ^ (V^V 'i^&^^<^ ought to leam know- 
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ledge;' ,^^U- c^lj ^/ ^^"^ ^ ^ <^;^^U^ ^* 
' he ought to go to fhe judge;' v..^^L^ UU*^^.^ ^jsk^ 
\^ ' jou ought to have gone ta the city.' 

ADYERB— (uJ^b). 

The adverhs of time are called ^Uf ^.J^» and that 
of place ^^IC« t-J^, hut the adverbs of manner JU. 
simply. There are three adverbial affixes, ^\ i, ^ M, 
^j^ Ain, signifying Very, exactly, same, only, moment.' 
The first is affixed to the singular pronouns and the last 
to the plurals, as -fp^, ^^^^ ; {jJ\y ^\; ^, ^j^ 

but tho second is used after both nouns and verbs, and in 
the latter case it signifies the time, as ^ vJT ^ ^ i 
fj^J^\ {^^j^ ' ^ hivda flew away at the moment he 
came.' 

The following are the adverbs in common use besideil 
those which have been given in the preceding pages : 



J^ —T now-a-days, shortly, 

^T at last, finally (mddn). 

j^\j>A at the end, finally. 

^j^f^U ,^<^T face to face 
(Hc-Ja-r6), 

T gently (Jka/de hauU). 



clicjl or cliO".)! till now 

^g^1ju8tnow,immediately. 

u^U-1 unawares, sud- 
denly (ndgdh). 

j^fS\ here, hither. 
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^Jl there, thither. 

iw-^lrl most likely. 
^\ for the most parf^ often. 

^cJi\ certainly. 

^Ja^\ in short {dl^fharaz). 

1\ except {sifjoa). 

{^J^\ {^S^\ separately, apart 

^jy^j^ elsewhere. 

ImjI thus, in this manner. 

UuJ* Uuj\ so SO. 

CS^\ CS^y one by one. 

jU^b often, repeatedly 

(Jb&rU). 
i^j\i at least, once. 

L5*^ c^V s£;V alternately. 
AJbb together. 
Jju!b now, at this moment. 
J^b wholly, entirely. 
^y^jl two days ago, or to 



come. 



^Jl^ first, rather. 



V3^ J^ L5i Bttocessively. 
cl.^u7 till then, so long. 
^ Jj there, thither {iahdk). 
fSJy) instantly. 

uy^ four days ago, or to 

come. 
^Jj at the dawn of day. 



so. 



^y so, in such wise 

U:x5j" or U5J- as much as. 

ybJc>- where, whither 

(jahdh). 
^^jltitXp^ whence, where- 

from. 
^js^ as, like, when ijaisd). 

uy (j^soniehowor other. 

^j^^ exac^y when. 

j^l^ where, in the place 

which. 
uW^ uW^ wherever (/•- 
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LuJl^ 



the 



same. 



^^L^ so that, as. 

(J^ \j J>- rightly or 
wrongly. 
lif^A»- really, truly. 

Ltf^oosL especially. 

2F^^^ if\y>^ willingly or 

not, certainly. 
jl-£^J aside. 

lixi J all at once, or on a 

sudden. 
>4JJ aJ continually. 

ijjiy^ in the morning, early 
4®^ ^ truly, indeed. 

(j:^^^,^^ along with, with. 
«3jI^ perhaps, possibly. 
v..^*^Ll by night (rdtan* 

rdt). 
cJ^ only, merely (/a^f)> 

^JV^ necessarily. 
»j\c> besides. 

Uli chieflyi most likely. 



UINDtJSTXNf. 153 

ai^l^J upon the whole. 
jUl^ instantly (//^ 



UUaA^ 



aJ^. 



in truth, 

really, 
i^'l^ or tXi»l^ may it 

happen f God grant ! 
ujC-; Xord^ l-..^ till when? 

how long ? 
^-«j i«j^ since when ? 

l^ i^^ long ago. 

^^^ or j^ ever, some 

time. 
^^^ ^^j^ sometimes (jdh- 

^^^ aj ^^f*^ some time or 

other. 
Ut^ yj^ iiever. 
li::^^ or l^ how much ? 

J^ when (^5) ? [time. 
^^ or jJbi^ ever, some 
J^-j^fcX^ whence? where 
from? 
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JLrfl^Ai*^ why? what for? 

f^\^^ where ? whither ? 
(kidhar). 

^j0^S <0 jj-^ somewhere 

or other. 

^j^ ^j^ nowhere. 

La^ how? what sort of? 

jj^ or^j-i^ why ? how ? 

yb *} jj^ why must it 

not be ? 
U^ one might say, as if. 

1 jL« lest, Qod forbid \ 

\t^ or ili^ for example. 

UlL^ absolutely, at alL 

u;:^%A^ gratuitously, for no- 
thing. 

vJL^ extremely, quite 
(nird). [come. 

^y^y three days ago or to 

J^l? ^^ ^^^^ sides. 
2r^j et csstera, and so on. 



^i*j u:-^^ from tone to 
time. 
\y^ LT^j constantly. 

LijJ ^ u^ii *'' before, in 
statu quo (toiinUn). 

^j^ •^ in that very man- 
ner, that instant. 
^Uj there, that place. 

^j^j exactly ihere. 
Luj^ so, in that manner. 
j^U y«s (W»). 
^*p-^j^ everywhere. 
*lSyto whenever (Jab). 
^ jf Jb never. 
j^ yet (a5to^). 
^y yb may be, perhaps. 
Ji ul^ altogether (yak- 

^^^^ jj in this very manner. 

l1^ ^l^jt hith^, to this 

degree. 
^^ here, this place. 
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PEE- OE POSTPOSITIONS (^U !r-*i^)- 

Besides those postpositions which have already been 
given in the preceding pages, as ^9 j^j ^^^9 etc., the 
following postpositions are of common occurrence. 

^L) with, in company. 



^X^ before, in front (hahl), 
j^\ within, in the inside 

{hieh). 
jj^\ above, npon (par). 
uu^b /. on the subject of 
h,i.^lj by reason of (Jihat), 
4^l3C instead, in place of 

(ladle). 
j)\j) equal to, opposite to 
(musdwi). 

i^\jj for, for the sake of 
{todate). 

Jbb out, outside. 

Juo after {pichhe), 
j\j over, across (other side). 

^j^-jJ to, up to. 
Jb\^ f. sake, account. 



^^i^Lo before, in front. 

L,, - ^^ by reason of (miijib), 

\y^ except {hajuz). 

-yL /. in the manner, like. 

imJjtf, on the side, towards. 

c^^ near, about. 

^^ near, with {p6£). 

O^ around {dspdi). 

^-xJ for, on account of (^0). 

cj^Ut through. 

j;^lk^ conformable to {ha- 

^^>»^)- [wdiUay 

ijL^jX^f. by means of (ha- 

{}^}y according to. 
(^^.M*J /. relative to. 

^Jaurflj for, on account of. 
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NoU. — ^Of these prepositionB, those whioh are marked 
with /. require ^^ before them, and the rest ^, as 
t-Jjt ^^ j^ 'towards the house,* and jJJl tS j^ 
* within the house,' etc., except l^]?}, which does not 
require ^^, as 1 J^ ^\ji * for God's sake ! ' 

The postposition l^, which is a genitive particle, 
is invariably nsed between two nouns, or an infini- 
tive and a noun, as i^^U l^ ^^ or cl^t« ^j^ 
'the owner of the house,' <sJLj l^ ^jj^* 'a gold cup,' 

cu-i^ l^ S^^ '*^® *^°^® ^^^ departing,' j<-^ju ^^^^ 
\^^ti^ l^ ' a rupee's worth of meat,' e:^j l^ ^Jl^ 
' eating time.' But sometimes Arabic and Persian nouns 
are put in the genitive case, according to the Persian 
form, in which case the governing noun, whose final 
letter (should it be a consonant) afiected by hoira, is 
placed before the other noun, as ^JS^ dXlU mdlik-i- 
maMn, ' the owner of the house;' if the final letter of a 
governing noun be if, preceded by the short vowel %ahar, 
ham%a is written over it, as 1j^ hs^j handa-i-J^udd, 
'a creature of God ;' and if it be 1 or j, ^^ is written 
after it, as jo^ fc/^y^ hawd't-lahr, * the sea air,' ^/j J^ 
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1j^ ^adii'i'^uddy the enemy of God;' bat if it be 
4^, that letter is pronounced like % short, the primary 
accent remaining unaffected, as^pJt ^^ gwr'-mi-i- 
6Jta%h, 'the heat of the fire.'* 

CONJXWCTIONS. 
Besides those conjunctions which hare been before 
mentioned, asjjl, ^^ Ij , y, ^, a^, b, the follow- 
ing are of most common use : 



/Uf(». 

^^\ although {go ki). 
iS\j but, moreover, even. 
ji but, yet, moreover. 
^jmj therefore, then. 
^\^ either, or {WhwdK). 
^t JU^ whereas, not- 
withstanding. 
}i\y>^ whether, or, either. 



<^ b that, in order that. 
iiLCla^ljAM^becauseUy^n^t). 
L^ whether, or. 
^^^ but, however. 
J^ except, unless, but. 
y {j^ otherwise. 
^ and {awr). 
<Ujj if not, otherwise. 
*y^jiii although. 



Nbte.—j^\ is used to connect two words generally, as 

CL^j^jy J^ man and woman ; ' but ^ is used be- 

* The sound of the genitive t in these instances is like the short 
$ in * bed/ as mdHk-e^makdn, 
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tween two words of either Arabic or PeTBian origin 
onlj, but not between two Hindustanf words or 
between a Hindustani and a Persian or Arabic one, as 
Vili -? *v^ ' ™*^ *°^ woman/ (j uJ Um^ ^ ci..»:*«r^ 
'labonr and trouble.' 



INTEEJECTIOl^S. 
"Words used for calling or addressing, are ^^r^f 
j-5j-j^, ^1, 4^^, cuyb, b, of these, i^\ is a 
general term, CL^jJb is used for calling out to a person 
who is far off, as «^y^ {j'*^^ 'O Thomas !' and U is 
addressed to God and saints, as ^lU 'O God !' 

For calling contemptuously are |pl , f^j\ , ^^^, as 
^ u^ US y ^\ sirrah! what sayest thou ? ' 

For enforcing silence, are e,^^ ^^^J v_ -^ 'silence ! 
hush!' 

For repulsion, J J or ^j4> 'begone! avauntl' ^^^ 

'begone ! ' used by females only). 
For admiration, are^^T, ^bLi, *lj *1j, V*\r* 
weU done ! bravo !' 'hurrah ! welcome !' <dSl C^\f 
God reward you!' 
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For sorrow, are (juwywui\, <— a-^, c/\j, ^,>\5> ^> 
4^U, ^, CL>^-J5 'alas! woe! lackaday!' 

Note, — In the vocative case the changeable nouns 
singular are inflected in the same manner as in the 
oblique cases, except a few names of relationship, as 
bb 'father's father,* IjU 'mother's father,' U?" 
father's brother,' v^^ the husband of the father's 
sister,' bb 'father' or 'child,' l5-j 'son,' which, with 
the exception of \jl J and lx«J, also remain unchanged 
in the oblique cases. The plural nouns changeable 
admit ^ o after them> rejecting the terminal <« , as 
from ^LJ ' sons,' ^ ^J^ ' sons !' The plural nouns 
radical if of Hindi origin, admit the same affix, as ^c\ 
«Jl^ ' brothers !' and if of Persian origin, they take 
either the same affix, as jijb ^^\ ' friends !' or remain 
in the nominative case, according to the rule of that 
language, as ^\j^ lj\ * friends !' 

NUMEEALS (jWl PI. of Jju:). 
There are nine digits and a cypher used in Hindustdnf 
Jbr computation, viz., \, T, T, i^, e, ^, ^9 ^, ^ , *. 
The names of numbers from one to one hundred are 
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irregular, and therefore it is of the utmost importance 
for the pupil to learn by heart, at least, those &om one 
to twenty, as also those of tens, hui^dreds, and so on. 
CAEDINALS. 



dX.1 1 


■i^ 


6 


^j\^ 


11 


<0^ 16 


y 2 


i^L 


7 


?;V 


12 


ij^ 17 


oe 3 


^"T 


8 


^^" 


13 


ii\^\ 18 


j^ ^ 


y 


9 


2rj^ 


14 


Cr^'^ 19 


^. « 


{jmJ 


10 


9j^^ 


15 


cr*-^ 20 


fju^l 30, ,j*JU- 40 


, U^^r 50, 


^L 60, J^ 70, 


^\ 80, 4^y 


90,^ 


100, 


j\yt. 1,000, . 


^ 100,000, 



jM,/ 10,000,000. 

From and above 20 the compound nuQibers may be 
easily computed in this manner, as CSS\ y ^ju^ 'one 

above twenty,' jJ^ j^/**-J * two above thirty,* and so on. 
However, as the days of the month ought to be com- 
puted in the same order as shown under the ordinals, it 
is necessary that the learner should know the names of 

eleven more numbers, viz. (jm^) 21, ^y^^V ^^y (^*AjT 

23, u^y^ 24, (j«*-^ 25, ^jMjii^^ 26, yuJi^ 27, 

^^1^1 28, (^^^«^\ 29, jj*#-J 30, ^j»>^\ 31. 
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The proper fintctionB and mixed numbers are thus 
expressed: jU 'a quarter/ (^^^ * one-ihird/ UoT 
'half/ U^ or ^^ 'three-quarters/ and \y^ 1^ ; Jb^J 

cri !r* ^i' cTfi s^^ ^iJ jV- s/ji ^4- ^^^ Ir* 

jl^- 4^, upwards, the names given to mixed numbers are 
regular, and formed in the same manner as shown in 
Si, 3h 3f . 

The learner must, however, be carefiil in using all 
mixed numbers composed of f and a whole number, and 
should recollect that such mixed numbers are formed 
by subtracting i from the next highest integer, as 
j^ ci^ means 4 — i, and so on. 

OHDINALS. 

The ordinal numbers are written in letters only. 
They are fbrmed from cardinals, by adding to the 
latter ^\^ wdk for the masculine, aud ^jJj toin £ot the 
feminine, according to tiie gender of the substantive to 
which they maybe attadhed, as j4> ^^y^ ' the seventh 
house,' (JLi\j ^f\^ ' the seventh night' In oblique 
cases ^fj is changed into ^^ wm only, as l^^ {*}f,y^ 
* of the seventh house.' 

11 
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The formation of these numbers, from the first to the 
sixth inclusive (except ^I^cstU the fifth') is irregular, 
as 1^ * the first/ |/-;^^ ' the second,' ]/**-J * the third/ 
If)^ ' the fourth/ llE^ * the sixth ;' but from jj^yfLi 

* the seventh/ upwards, it proceeds regularly. 

The adverbial numbers are formed by suffixing to the 
cardinals or ordinals the particle jU or <UiJ Aaf^a^ 

* time,' as jb u-X>J or <Ui J C^J ' once,' j\i jJ or 
^J ^J 'twice,' and jb ^J^ or <UiJ ,<L^ ' for the 
first time,' and so on,' changing the final \ in the 
ordinals into (^ . 

The numerals, when used as coUective numbers, take 
the affix fjf^\ on (except jJ , which is made yj J or 
jjiy^t) ' the two'), as ^^y-J * the three,' jj^U- ' the 
four,' jj[^t> 'the ten,' etc. ; but for hundred, thousand, 
etc., the numbers are repeated with ^ JcBy as^ l/^ 
' the hundred, or the whole of the hundred,' and so on. 
When on is affixed to hundred, etc., it expresses an 
unlimited number, as ^^y^ or ^g5^-» hundreds,' and 
in the same manner ^d^J^j uj^* ^Vl^ * 
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TRANSLATION OF THE ENGLISH SENTENCES 
FOUND IN THE PEECEDING PAGES. 



^^ vi ^*> V|^ j^-^T/ {j^\ 


•jj^^:^. 


* jUj- or W- c-^1 * 


■^s*^r?^^^"^^J^^*J 


*^jjy lLSoI 


•j^or:<^:i. 


•i^tl' 


•ybo^^^ 


V.w•V^/<^Jptr^ 


* i^ u;* 1/ 0' '^ *j 


$ V" k_^ *j 


*^<U c^ 


^/j 


* jU or J^ ^J,Xl ^ ijj\ 


* i^ 1/- or «^ -\i 


* jls»- or Isj- ^ 


•-^^/^ 


*JTorT<b£>.b4Jk 


*)4j'oT4jij ,4^ 4*^ 


$l(;^l^yJ*j 


• i^lC.};L 


•y-ff^s^^ 


*JsJ, <"s5i^L^ 


* us* Jj4 1/ u4 *j 


*^j^!;i^u-^ 


«^jA JLi ^ 


• j_j* uJU 43U K (jw\ 


« ^^ L^ J.U tjlfJ 
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♦ J\^ or if us^ ♦ Ji\^ t^U or JJ ^j*i* 
» ^ or ^ ^,ji ^^) ♦ j/ QtJ ^^ ^^ 






or Aownsaro HamtSsxlNf. 166 

•J^ 0'^ i/^. ^^ * s?* C-^ -*i 



» J;J \^ t-r»|;^ or ^ •^j» ^ jT or t>^ tii^U- *J 
♦ _j/Ai jii^vi UJ^ • v^ j^'^'i' «:^ »j 
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* jjjj or Jy jJ;^ ifL^ Wjl jIj ,^^1 or ^J^J^J- 

•i/ ^j^ '^J "=-4^ »J * S5* t^'^'i' ^-^ *i 



OF ACaUIBINO HINDt^BT^Nf. 167 



168 



AN EAST MSTfiOS 



DIALOGUE. 

DiALoeins. ^ziS 

Sir, safety [be with you] * (j:^)L cu^a^- 

(salutation)-* 
[My] service [to you] (sa- * ^^^ 

lutation).* 
Adieu! * laiU- \sk^ 

Your health ? -^j-^ ^l/j ^T or Ay. 

Thank you, I am well. •|^'^' •<-» ^'^»^ ^^ ' 

Tour name ? 5 *— ^^ ^\ 

What do you wish? • j^ ^ *^^-^*ft^ ^^ 

I have something to say to ♦ ^ \^ ^ ^ lJ\ 
you. 

* Among Indian Mohamedans, when one person meets another 
be uses one of the ahoye two phrases, bowing, and at the same time 
touching his forehead with his right hand, and the reply is in the 
same manner. When one person calk npon another, etiquette 
requires him to be the first to speak ; but shomd such yisitor be a man 
of distinction, for his learning, piety, or position, the individual on 
whom the call is made is expected to pay the first oompliment. 
Among equals, the elders are generally addressed first. Fathers, 
mothers, uncles, aunts, elder brothers and sisters, are saluted by 
their relatiTes with a sal&m only ^that is, by stooping and touching 
the forehead with the right hand). The rulers by their subjects 
(except the learned and religious orders), and masters by their 
seryants, are saluted in the same manner as &thers by their children. 
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Pray tell me. * ^U^ 

Fromwhatpartdoyoncome? 5 \^ UT UliT ^^ ^jl^ 

Where is your native place? 5 Jb ^l^ ^j UjT 

Where have you taken up 5 ^^ iMjj^ t^^ V^ 

yonr abode ? 

Where is your house ? ? ^ ^l^ ^UlicLlj J 

Speak easy XJrdii that I ^JJ^ t ,^^ j J;^ ^/«-L» 

I may understand. * ^^^T ^^^-^ 4*^ 

Favor me by repeating it. ^^-J^ ^ vji^LrV? /-} 

You speak very feist. ^^^yf^S^i^^u^J 

What news is there to-day? ? L/^ji^ ^ ?r^ 

I have heard nothing new j^ ^JL) .fs^ ^T ci ^^^ 

to-day ? * ^ ^^ 

Did you receive my note ? ?^^^asi^^T ic<^ S&t*^ 

No, Sir. Did you send it by ^ c}\j ^1 - ^j-y ^yr 

post or by what other ^ ^^\ ]j^^ ^^^ 

hand? ^^ V-f^^^" 

Yesterday, I posted it my- Cj\jJ>^\ vJ ^^ cJT Ji* 

self. * 5i1j ^j^ 

At ^diat time ? ^ ^"^J C/^ 
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Exactly at eight. * ^-ayC -^T uX^ 

In our district lettera arrive ji*^ kc5- ^j^ l^"^^ S?-^^ 

late : perhaps for this very *>£ l^ - ^j^i^ ^^j:jsx^^ ^^ 

reason your note has not ^Jj \ ^^ <-r^f^ l^\ 

yet arrived. *^\ ^^^ tl^l l5^^ 

Have you been into the city ? ^^ ^jS i^ j*^ c-^T — . \ 
to day? 

Yes, Sir. ♦ ^ ^j>' 

In the rain ? ? ^j-^ \S^y' 

Yes ; in the midst of the rain. * ^j-^ ^J^, ijir- - l*^ 

There will be a deal of mud. * l^ c:-^ ^\i^yfS 

The carriage-road and the ^^y^^^^j^ ^^j tS. l^X? 

footpath were both bad. *^ ^-^]/=^ ^j*^ ^^^ 

Yesterday the day was very -Uj 1^1 ^'^^'^ U^ <-J^ 

fine : the sky was bright ^ j ^UJ jjl V u^'^ 

and there was the sun the * - A 

whole day. ^^ ^^' 

Yes, Sir ; but the night was ^ ^j ^^ J^-J^^ 

noless so: the whole night ^jLa * ^^^ ij fS 4^ 

it was starlight; it was -Lgf^ i5^"f7" k^J ^ ^J 

not at aU cold. .^^ ^ jlkCy ^^i^j^^l 
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My friend, be pleased to l^\jJL ^ ^ xC??*^ 
take some wine. * i<^^ 

Pray pardon me [your ser- - -^^jJ^^ 4-jU^ ^ s/*^ 

Yant]Idonotdrinkwine. * l:u^ ^^^ ^-^|/^ ^*^ 

Nevertheless, eat some ^y ^^^^ '^ "^ c^ 

Very well ; thank you. ♦ l5>*^ - ^-^^ ^-^^-^ 

The sweets of this country : jCyuj ,<SjT jJV^ 15^ uj^i 

do you like them ? •l5* 

Yes, Sir ; very much. * l::-^^ - ^U ^^ 

What animals are you al- ^^j^ ^^ ^^l^i ^^T 

lowed to eat the flesh of? Ul^ (^^jfl^ UJlJ^ ^ 

The flesh of the sheep, goat, ^^ ^J^ - u£;^ -J-^ 

buck, cow, bull, camel we ci^^ (j^JajT o tSoj \ - J-j^ 

eat, and the flesh of horse, l<B^ - ^J!/^J^ - c?^ 

elephant, tiger,bear, wolf, - jj/-^? - -f^J -jt*-^ - 

jackaU, monkey, dog, cat, ^ - ^ _ j JJJ - J 0^ 

rat we do not eai « j\^ ^^ \^ iV!>?— 

Among birds, of what kind l^ (^/**^ {jS^ ^j--^ ijj'^ 
do you eat the flesh ? ? ^^ (Jl^ \»::^J^^ 
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We eat the flesh of fowl, ^U .laj . ij^ JJ.i^ 

turkey, duck, goose, par- l^ -« . Jb - a*7 

tndge, quail, sparrow; ( - ^,y ^ ^ 

and that of the parrot, JJT u;:^^^ S^^ <.s^/ 

eagle, crow, hawk, owl ^U.^5^_ J^. 1?^ 

we do Dot eat , . ^ , . 7* 

Among water animals ? $ ^^^ UV^^ i^^ 

That kind which is called i^^ L5^f^ ^ ^^ ^ 

6sk, that we eat; «id -"^ J^VV/-^ ^^ 

that which is not called ^^^^ lS^^^ ^ ^ J^ 

fish, as crab, oyster, tor- - ]^C^ ^^u^^^X^ 

tie, alligator we do not jC^i-pU J\tfi^SjfiS 

eat. Besides these, there \^\\^y^'* y^^ ^jt^^ 

are many other animals, jy U- ^m» c:^ ^ j.^ 

thefleshofsomeof which l^^^^ ^^^-^^^J^ 

is lawful, and, of others, ^j^^^< JIU «1^/ 

unlawful. *^?i^rl/^^ 

Are youfondof fieldsports? ? ^<A j^ I^^.IC^ ^ 

Tee, Sir. Now and then I ^JJ ^-|*S^ i4!^- u^^o*^ 

go to amuse myself. *u^ ^W" kJ^^\^ sP^ 
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Do you Bhoot ? ^^^Ju^lC** ^ J^*^ ^^ 

Yes, Sir. * ^^ ^ 

Good heaTens! yon speak ^)s>^^Jc^ lJ\ ^\ L&U 

Hindust&ni very well : -(jtr'^^^ ^^y^ ^-^^-^ 

from whom have you ^^ ^jyy^ ^-yj j^bj ^ 
learned the language ? ? {^j^^i^ 

Although at first I read with il^\ ^S ^*^ ^<^ ^'^T;:;^^ 

a European, yet hy good ^ ^ V^^ ^h 

luck I met a teaoher a jUj\ ^^m^^^J^ \jby 

native of DUlf, and a J^^^^C^\^ 

munshf a native of Oude " >- 

(Audh) ; from them I -^ ^^] ^^^ ST*;^ 

happened to get inBtruc. ^ '^l!^ ^ ^j^ 

tion. ^ ^ s^J^-J^ 

Yes,Sir;theTJrddlanguage ^;^ jj^ ^^i; i - ^iji^ ^^^ 

is in truth spoken in aj i»yi^^ ^ Lc'^^y 

these very two places. \,^^^:^, [^a^ \jyS^ 
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PROCLAMATIOlf 

BY HER GRACIOUS MAJESTY, THE QUEEN, TO THE 

PRINCES, CHIEFS, AND PEOPLE OF INDIA. ' 

Victoria, by the ffrace of God, of the United Kingdom of Great 
Britain and Ireland, and of the Colonies and Dependencies thereof 
in Europe, Asia, Africa, America, and Australasia, Queen, Defender 
of the Faith. 

Whereas, for divers weighty reasons, we have resolved, by and 
with the advice and consent of the Lords spiritual and temporal 
and Commons in Parliament assembled, to take upon ourselves 
the government of the territories in India, heretofore administered 
in trust for us by the Honourable East India Company : 

Now, therefore, we do by these presents notify and declare that, 
by the advice and consent aforesaid, we have taken upon ourselves 
the said government, and we hereby call upon all our subjects 
within the said territories to be faithful and to bear true allegiance 
to us, our heirs and successors, and to submit themselves to the 
authority of those whom we may hereafter from time to time see 
fit to appoint to administer the government of our said territories, 
in our name and on our behalf. 

And we, reposing especial trust and confidence in the loyalty, 
ability, and judgment of our right trusty and well-beloved cousin 
and councillor, Charles John Viscount Canning, do hereby consti- 
tute and appoint him, the said Viscount Canning, to be our first 
Viceroy and Governor-General in and over our said territories, 
and to administer the government thereof in our name, and 
generally to act in our name and on our behalf, subject to such 
orders and regulations as he shall from time to time receive from 
us through one of our principal Secretaries of State. 

And we do hereby confirm in their several offices, civil and mili- 
tary, all persons now employed in the service of the Honourable 
East India Company, subject to our future pleasure, and to such 
laws and regulations as may hereafter be enacted. 

We hereby announce to the native princes of India that all 
treaties and engagements made with them, by or under the autho- 
rity of the Honourable East India Company, are by us accepted, 
ana will be scrupulously maintained; and we look for the like 
observance on their part. 
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We desire no extension of our present territorial possessions ; and 
wMle we will permit no aggression upon our dominions, or our rights, 
to be attempted with impunity, we shall sanction no encroachment 
on those of others. We shall respect the rights, dignity, and 
honour of native princes as our own, and we desire that tney, as 
well as our own subjects, should enjoy that prosperity and that 
social advancement which can only be securea by internal peace 
andgood government. 

We hold ourselves bound to the natives of our Indian territories 
by the same obligations of duty which bind us to all our other 
subjects ; and those obligations, by the blessing of Almighty Grod, 
we shaU faithfully and conscientiously fulfil. 

Firmly relying ourselves on the truth of Christianity, and 
acknowledging with gratitude the solace of religion, we disclaim 
alike the right and the desire to impose our convictions on any of 
our subjects. We declare it to be our Royal will and pleasure that 
none be in anywise favoured, none molested or disquieted, by reason 
of their religious faith or observances, but that all shall alike 
enjoy the. equal and impartial protection of the law; and we do 
strictly charge and euioin all those who ma^r be in authority under 
lis that they abstain n:om all interference with the religious belief 
or worship of any of our subjects, on pain of our highest dis* 
pleasure. 

And it is our further will that, so far as may be, our subjects, of 
whatever race or creed, be freely and impartially admitted to offices 
in our service, the duties of which they may be qualified, by their 
education, ability, and integrity, duly to discharge. 

We know and respect the feelings of attachment with which the 
natives of India regard the lands inherited by them from their 
ancestors, and we desire to protect them in all rights connected 
therewith, subject to the equitable demands of the State ; and we 
will that, generally, in framing and administering the law, due 
re^d be paid to the ancient rights, usages, and customs of India. 

We deeply lament the evils and misery which have been brought 
upon India by the acts of ambitious men, who have deceived their 
countrymen oy false reports, and led them into open rebellion. 
Our power has been shown by the suppression of that rebellion, in 
the field ; we desire to show our mercy by pardoning the offences 
of those who have been thus misled, but who desire to return to 
the path of duty. 

Already in one province, with a view to stop the further effusion 
of blood, and to hasten the pacification of our Indian dominions, 
pur Viceroy and Governor-General has held out the expectation of 
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pardon on eertain termi, to the great majority of thoie who in the 
late nnhapp J distorbaaces haye been gunty of offenoes a^jiinst our 
Government, and has declared the ponishment which will be in- 
flicted on those whose crimes place them beyond the reach al for- 
giyenesB. We approre and confirm the said act of our Viceroy 
and Qoyemor-General, and do further announce and proclaim as 
follows : — 

Our clemency will be extended to all offenders, save and except 
tiiose who hate been or shall be conTioted of having directly taken 
part in the murder of British subjects. 

With regard to such the demands of justice forbid the exercise 
of mercy. 

To those who have willingly giyea asylum to murderers, knowirg 
tbem to be such, or who may nave acted as leaders or instigators in 
rsyolt, their lives alone can be cfuaranteed ; but, in apportioning the 
penal^ due to such persons, fall consideration will be given to the 
dbreumstanoes under which tbey have been induced to throw off 
their allegiance, and large indulgence will be dtown to tiiose whose 
crimes may appear to have originated in a too credulous acceptimGe 
of the false reports circulated by designing men. 

To all others in arms against the Govemment we hereby prondse 
unconditional p8rd(m, amnesty, and oblivion of aU offenoes against 
ourselves, our crown, and dignity, on their return to their nomes 
and peaceful pursuits. 

It is our Boyal pleasure that these terms of graee and anmesty 
should be extendea to all these who comply with their conditions 
before the first day of January next. 

When, by the blessing of Providence, internal tranquillity shall 
be restoxed, it is our earnest desire to stimulate the psaoeiful industry 
of India, to promote works of public utility and improvement, and 
to administer its government for the benefit of all our subjects 
resident therein. In their prosperity wiU be our strength, in their 
contentment our security, and in their gratitude our biest reward. 
And may the God of all power grant unto us, and to those in autho- 
rity under us, strength to carry out these our wishes for the good of 
oar people. 

PbOCLAIICBD THB0UGH0I7T IlTDIA, NoyEMBBR 1, 18M. 
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REMARKS ON JAZM. 

^Notwithstanding the introduction of the vowel 
points in Hindustanf books written or printed for the 
use of Europeans, the difficulty in reading those works 
has not been completely removed. This must cer- 
tainly be a matter of no slight importance as regards 
the progress of Hindustani pupils, giving as it does, 
just reason of complaint against the native character 
itself, so far as foreigners are concerned. At the first 
view it might appear that it would be no easy matter 
to discover the means of so effectually removing the 
difficulty in question, as to ensure correctness both in 
spelling and pronouncing the words affected by the 
short vowel mbar which is left out from them ; but 
' a careful consideration of the matter will show that 
the difficulty really consists, not in the omission of the 
vowel from the syllables affected by it, but in the 
practice of using ja%m indiscriminately, and without 
any fixed rules : it therefore follows that if sach could 
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be found and a])plied, the correct mode of spelling and 
pronouncing Hindustani words would be ensured, in- 
asmuch as the ja%m would, in that case, at once point out 
the letter with which the syllable, respecting which 
there might be a doubt, ought to terminate. 

Having, after considerable research, succeeded, as he 
thinks, in discovering those rules, the author now 
submits them^ with all due deference, to the con- 
sideration and approval of Hindustani Professors, ob- 
serving, at the same time, that if in his preceding 
pages he has confined the use of jafsm to monosyllabic 
words and such in which a nasal n occurs, his reason for 
so doing is, that unless these rules should be generally 
adopted, they would rather confuse than assist the 
learner in reading other books wherein jaum has not 
been used upon the proposed principles. 

RULES FOR THE USE OF JA^M (See p. 21). 

lai.r^ Jazm should be placed over the first of the two 
inert letters in a word or syllable, as in vJ^-c:^ haha, 
A^ chirm, (XNf>" jhund, u:^^J dost, {^^*ttmj^ m- 

»ka8tf ]j^l^ hhdnkrd, cz-^fli^ljy par-ddJ^t 

2nd. — Over the final letter of a syllable not being 
the last in a word, and formed of two consonants 
affected by zahar, and preceded by one formed of ope 
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letter affected by a short vowel, as iGu pa-tan-gd, 
J jux^ st'kan-dar, in order to prevent the mistake of these 
words being read or spelt, as patna^d, siknadar, like 
[j^^sr laJ^'la-Hd, iX^j ^in-da-ffi, as each of them 

contains the same number of letters. 

3rd. — Over the final letter of a syllable not being the 
last in a word (not a verb), and formed of three letters, 
the middle one being a vowel, viz., \ , j^, or • , as in 

^. . / c o " 

^Jr^> '-^f^' ^-^'^'^^* S^^^^' ^^ ^^^®^ 
to make a distinction between the words of two, three, 
and four syllables of this class, and those of three, 
four, and five syllables containing the same number of 
letters but differently spelt, so that, the one may not 
be read or spelt like the other, or viee versd; for example, 
aL>-<^« mor-cha, may not be spelt as mo-ra-eha, like 
<U^4*tf aaU'tna-'a, ,c**" ^u-lehchi, like ^JJL^kAJb 
ha-meshorgi, ^\iX^\s>^ jdm-dd-nk, like ^^^^ nd-ga- 
hd-nif (j:^y>'^^ dha-md-chauk-ri, like ^J^^\j^ sa- 
rd-si'tna-gi, etc. 

4th — Over the initial form (Jb) of the primitive 2^ A 
preceded by J <?, or J d, when a syllable is formed of 
them affected by a short vowel, in order to prevent the 
ijiistake of their being taken for the aspiratp Jtt^ dhf, 
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Q CO 

or Jbj iAa, as in c:.«JuJbJ dah-ihat, jJbJ dahr, whioh 
(without /nsfn) might be read dha-ihiU, dhar, etc. 

REMAKES ON ^ XjK^, ^ MMA, ^ ITHA. 

Besides the eleyen aspirates given in the alphabet, 
^•>-«;> -£i» 4* -i^f -*^> -^> -*^> '^^f -^> 
^y ^, there will be fonnd three more in Hind^ 
t&nf, viz., ^ Ih, ^ nth, ^ nh, as heard in ^^ 
ehu'lhdy * fire-place/ l^^J dii-lM, 'bridegroom,' ^t^ 
du'lhan (also dul-han), 'bride/ J^^ ko-lhi, 'sugar-mill/ 

fj\^^^ ja-mhd'% j[^ ku-mhdr, fji^\ u-nhan, ^^f^ 
ji-nhah, ^t^ ki-nhon, l^ nan-nhd, ' small : ' but as 
these letters are of rare occurrence in Hindustani, they 
have not been placed in the alphabet. 

REMARKS ON THE SHORT VOWELS. 

The Yowel %abar is written over \ (or understood 
to be so written, see pp. 8, 20) when a word begins 

with it, as in UjI apnd. It is also written over \, 
surmounted by hamza (*), when a syllable begin- 
ning with zdbar is preceded by one ending either in 
an inert letter, in the same vowel, or in ser, as in 
C^yj- jur'atf * coun^,' (^jJ\j ta'assuf, iZj\^ mi'mtf 
* a hundred.' And it is written over ^ , surmounted by 
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kamM, when a syllable beginning with it 10 preceded 
by one ending in pesh, as ij^j^ muw^anfMs, (J^yy 
muw^dJUc, etc.* 

The Towel ur is written below \ in a word beginning 
with that Yowel, as in l;j} itnd, bat it is written below 
^y surmounted by hamm, when it begins a syllable in 
the middle of a word, as ^jjuk^ mutma^in, 'satis- 
fied/ etc. 

The vowel pesh is written over \ when it begins a 
word, as in Uj^ utnd, but it is written over j , sur- 
mounted by hamza, when it begins a syllable in the 
middle of a word, as in uJ^ raw'ufa (an Arabic word) ; 
but a syllable of this kind will never, or at least, very 
seldom, be found in Hindustdnf words. (See the rule 
for long vowels, p. 19.) 

BEMARKS ON j AND ^. 

J — ^This letter, in the past participle \y^ huwd and 

* The learner should bear in mind that, when writing in Boman 
characters Hinddst&nf words containing j surmounted hj hamwfj 
not representing the long Towel 6 or o, he should write it with u>, 
accompanied with the mark ('), as shown in the examples, and 
should also use the same mark before the short and long yowels, 
when hamza is written oyer them in the natiye characters, so as to 
facilitate the transcription of such words from one character into 
another, as \^m\p^ jd»it9kffd, etc. 
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its cognates (see foot note, p. 71), as well as in noons 
of the same description as t^ luway ' sister,' \^ kuwd, 
a well/ etc., is a consonant, and not, as some writers 
have supposed, a vowel, or a fulcrum for ham%a; because 
when it is the first, the pesh is lengthened, as h{i.'d ; but 
when the second, it stands as a mere fulcrum for kamza, 
as ijjb; the proper sound being, therefore, ku-wd. 
J is rejected from such words as end in it, when they 
admit the plural afiis: ^JJi in the oblique cases, as from 
jU ndu, j^U nd^on, etc. 

4^ y — .When this letter, in words ending in I , or 4r , 
happens to be the next preceding the final one, ham%a is 
substituted for it when they are inflected in the oblique 
cases singular, as well as in the formation of their plural 
in the nominative case, as from Lj nayd, ^^JJ na*s; 
<oL> sdt/a, (^Lyo sd^e. The same rule obtains in the 
past participle of verbs, as from \S gayd^ ^J^ ga*e. 
^^ is rejected from such words as end in it, when 
they admit the plural affix ^\ eh in the nominative 
case, as from ^^ gde^ ^j^ gd^en, 

REMAEKS OK HIIST)! PARTICIPLES. 

In Hindf the present and «past participles are used 
as adjectives, either alone, or with the word tyb, as 
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jjU 1=^ or ^\j |yb l:^ 'running water/ J«j \y 
or Jyj l^A \^ 'a dead bullock.'* 

There are four verbs, Uij 'to be cooked/ U^C^ * to 
taste/ L^ ' to keep, U^ * to write/ the final letters 
of whose roots are irregularly doubled in their past 
participles. The same duplication takes place in all 
the tenses of verbs, except those which are formed of 

the present participles, as IC» * cooked,' IL^ ' will be 
cooked,' ^^j^^ (pi.) ' tasted,' ^^j (pi.) ' may keep,' 
^^Cl ' write ye,' etc. 

The present participle is used adverbially to denote 

time, state, or condition, as (J^ ^,^ or (Jyb ^^ ^^*o 
' on its becoming morning,' ^^ ^ ic^-J i^^ tS ^*V 
li^^ 'while the father remains who would ask or 
take notice of the son ? ' ^ (J I j^J o <-^j*^ ^j ' the 
woman comes singing,' ^ b*! lJ->- «j 'he comes 
walking.' It also denotes)" by its repetition, the excess 
of the action, and also its incompleteness, as ^£^4^ 
• The regular form \^ of the past participle \^ of the verb 
b «^ is not only employed when that participle is followed by \ -^ 
but may also be used generally : the nse of the regular form |j\^^ 
of the past participle LS of the yerb Ijl^- is, howeyer, restricted 
to the compound verbs Ijj^ljl^- a^id lxibl>-l)l>- . 
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Lj^j -f*^ hfj^ Lf4^ 'from excess or by dint 
of, writing, my hands became stiff or motionless/ 

np learning Hinddstanf.' 

The past participle, in its inflected form, also ex- 
presses some circumstance respecting the nominative, 
as ^ }^ jjyb ^-J LflL ^^j^ ^U ^S\ fjSi} ' a 
man, having taken a letter in (his) hand, is standing,' 
or ^ a man with a letter in his hand is standing.* It 
may be used without cj^^, as ^ \j^ ^j^ lari^ 
^ l;U* ^J^ j^y.^ (jwU ^£;CuJ or JJ L^ 
' a person dressed in a military uniform is going.' 

EEMARKS ON AEABIC DERIYATIVES. 

In Arabic the derivative noun which is called j^\ 
jAi ism'*-fd!il, 'the active participle,' corresponds 
with the English nouns of agency, the present parti- 
ciples, and adjectives ; that which is called Jy^ a^\ 
ism-i-mafiil, ' passive participle,' corresponds with the 
past participles, and adjectives ; and that which is called 
uj]^ ^\ iim'i'Mrf, 'adverbial noon/ points out 
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locality. The learner's attention is earnestly called to 
the following forms, hy which, when he happens to 
meet Arahic words corresponding with them, he will 
at once he ahle to discover to which form they may he 
referred. 

Ism-i'/d'tl has various forms, the first of which is 
that of the /a-t7 itself. 

1st Porm. — JxU fd'il, as ^^U- 'commander,' ^\i 

'judge,' f^^j 'consenting,' *JU 'learned.' 
2nd Form. — J«**3 fa'U, as u-w^ ' well-hred,' aj^ 

' bountiful,' jj JJ ' delicious (to taste).' 
3rd Form. — Jx:x^ mufta'tl, as v,^ Jcu^ beginner,' 

^J^;^ agreeing, united,' ^biix^ waiting for,' j*Xix^ 

' temperate.' 
4th Form. — J^jiri**^ mustaf^il, aSj^JcoM^ 'interro- 

gator,' L---c>j:u**r* deserving,' ^yu**^ auditor.' 

5th Form. — Jjdi»« munfa^H, as <-J^^ 'turning 
from,' j^^*^^ thin,' ujluJ^ revealed.' 

6th Form. — J*i^ mufil, as j^J^ix^ ' distributor of 
justice/ ^c4^^ 'writer,' J.rw.jwo 'entering,' Jiju*^ 
difficult,' jj-4A^ indigent.' 
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7th Form. — Jjti^ mufa^^ily as Am 'instructor/ 
jJSiy speaker,' ^^y the crier of the time for the 
prayer.' 

8th Form. — J^laJc mufdHl, as v-^^li-i fitting,' 
fit,' (ji\y 'conformable, agreeable,' i^jJu 'servant.' 

9th Form. — JJuil^ mutafa^^U, as m-»u^^ 'smiling,' 
XJo^ ' thoughtful, pensive.' 

10th Form. — JxUn^ mutafd^tl, as uJjUi^ syno- 
nymous,' ^jtjImw* 'equal,' -^Sjl^ 'inquirer,' Jj]ji^ 
' increasing.' 

lam-i-mafulf the passive participle, has as many forms 
as those of the/d't*/; its first one, which corresponds 
with the Ist form of the/d*«7, is the same as maf^ul itself, 
as /♦y^^^ 'commanded,' '/♦^i-*^ 'known,' etc. The 
other forms corresponding with those of the /a'»7 (with 
the exception of the 2nd and 5th forms, which have no 
maful answering to them) are just the same, but with a 
single exception, «.^., in the forms of the /<i'i7 from 
8 to 10, the last syllable is affected by wr, while in 
those of tho maful it is affected by %a}>ar^ as 
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JjcJu$, Jjui-uu^, JxLoy Jxi^, J^li^, J^Jc^j 

Ism-i'Zarf, * adverbial noun/ has four forms, Jjti^ 
mafal, AxAyt maf'ala, J^i-^ mafily Axk^ mafila. 
It points out locality, as •J''**^ ' slaughter-house,* <uisL^ 
place of justice, court,' y^J*>^ * the place of rising of 
the sun,' ^j^y the place of setting of the sun,' 
d^jfy * field of battle.' Eut nouns of these forms not 

referring to places are to be considered as verbal nouns, 
as iUa^^i^ 'wretchedness,' ^y 'dignity,' ^j^ 

' elegy,' etc. 

Note, — A numerous class of compound verbs is formed 
by putting the Arabic present and past participles 
before the verbs U^ and Uyh in the same manner as 
that which has been shown in the formation of com- 
pound verbs (see p. 147), as U^ l^\) '^^ make one 
consent,' Uyb ^^\j * to consent,' l3^ (^^^ ' ^^ know,' 
Uyb (♦jl**^ * to be known,' etc. 

Arabic nouns representing males are made plural by 
affixing ^ji\ in, to them, as (j--^l»- 'commanders,' 
^j^^ss^ 'commanded men;' and those representing 
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females, or inanimates, are made plural by adding 
iSJ\ dt, to them, as ^JL>\A^[e. ^learned women,' etc. 

REMARKS ON PERSIAN PARTICIPLES. 

In Persian the present participle serves as a noun 
of agency also. It is formed by adding the affix s^j\ 
inda to the root of a verb, as ifji^jj nawitindaf * a 
writer,' from i>*«^y navoiit 'write/ irjoST d'inda, 'com- 
ing,' from I d, 'come,' isdJi^ go^inda, 'speaker,' from 
jS ' speak,' etc. 

The past participle is obtained from the infinitive of 
a verb which ends in either ^ tan or ^^J dan, by 
rejecting the final ^ and patting ir in its place, 
as izJU'^ gutoBhta, 'past,' from ^jJ^^ giiauuik- 
tan, ' to pass,' ^ Ju^sUi sanfida, ' weighed,' frt>ni 
^JujjcU) 8anjidan, 'to weigh.' These participles are 

commonly used as adjectives. 

The Persian nouns and participles are made plural 
by affixing ^1 dh, ^b gdn, U Ad, to the former, as 
^UL2»jb 'kings,' ^V*^\fc> 'wise men,' U^ 'canals;' 
and ^o to the latter, as weU as to some noons ending 
in the imperceptible if h; but the final letter is re- 
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jected by the aflix, as ^Iflx-wyjy ' writers,' ^l^a-^ 
' angels.' 

REMAEKS ON THE ETYMOLOGICAL PRE- 
AND POSTFIXES. 

Adjectives are formed from nouns, and nouns from 
adjectives, by the means of one of the following pre- 
fixes or postfixes. 

ADJECTIVE PREFIXES (AFPIRMATIYE). 

b * with/ J * full,' tcO ' master of,' are generally 
attached to Arabic or Persian nouns, as l:l)j^\j 

* modest,' \k^ J * pithy,' ^^^^^ ' sensible.' 

There are some adjectives, as <-->^ ' good,' ^y^ 

* pleasant,' uli^ * virtuous,' which, being placed be- 
fore nouns, form compound adjectives in Hindustani, 
as c^j^j^ 'beautiful,' ^\jAJ^y>^ 'agreeable,' 
w::^(J.Cj * well-disposed,' etc. 

ADJECTIVE PREFIXES (nEGATIVB), 

^ 'without,' \j and S not.' The first two are 
attached to Arabic, Persian, and Hindi nouns, but the 
last generally to Arabic ones, bBj^^ ' uninformed,' 

^U ' worthless,' 4^1^11 ' speechless, unanswerable.' 
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There are some adjectives, as jj bad/ f^z^J^J 
* ugly,* iS * little,' which, being placed before nouns, 
form compound negative adjectives, as i^Ujj 'in- 
famous,*^ f^:^J^j ill-favoured,' l::.^.^^^ aS wretched.' 

Note, — There are two Hindi negative prefixes ^\, 
^ (though not much used in Hindustdnf ) ; the first is 

generally attached to the past participles and nouns, 
as l^.Jol ' unseen,' J^l 'invaluable,' and the second 
to nouns only, as j Jw * fearless,' li^J ' unharmed.' 

ADJECTIVE AFFIXES. 

^'^>^)> iJ^]>J^'^y J^f*J^y ^/» ijl^^'^^y CJU , 

j\%ij% i are attached to nouns, both of Arabic and Persian 
origin, as ^J^jJ 'friendly,' (^^t>^ 'mad,' J^\z^jcJb 
'Indian,' ,jti^j^ 'wooden,' ^jijj 'golden,' jtjJU 
'wealthy,' j\j^U 'celebrated,' ^^bocij 'penetrat- 
ing,' J^jy^ ' worked with a needle,' jl^ ' worked 
in gold,* jtf^^ 'domestic,' ^j^^;4X' 'sorrowful,' 
^-Xiui*rS- 'angry,' d^^jJ 'wealthy,' JCw4ift f 'wise,' 

* The affix \ j when attached to a noun Bubstantive, signifies 
the name of the yessel or case used for keeping the thing in, of 
which the noun is the name, as j^ljil>-l * pickle-jar,* ^^jk^Jj 
♦ writing-case/ The ^ in these instances is not nasal. 
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cJl:^--j 'frightful/ jljlkcS- 'guilty/ jj<Uac 'pas- 
sionate/ 

\ is attached to Hindi nouns, as LjLj * thirsty,' 
l^^^ 'hungry,' Is*^ 'true,' ^^^^r 'liar.' 

SUBSTANTIVE AFFIXES. 

^\ ,* l^ , ^ , ^ , are attached to adjectives of Hindi 
origin, as <J\5^^^ ' perfidiousness,' bUjj 'old age,' 

u-^sT childhood,' ^J^^ rakishness:' hut the last 
affix rejects the final \ from the adjectives ending in 
that letter, as in ^j^ Ayi» from Ijl^ ' rake.' 

^\ is added to Arahic present and past participles, 
and also to Persian adjectives not ending in the im- 
perceptible 2r, as tJLfel^ * ignorance,' \J>jyt^ * con- 
straint,' ^X;J 'narrowness,' ^^^^ 'heat;' and ^^ is 
attached to Persian adjectives ending in the impercep- 
tible s, and to the present and past participles; but 
the if is rejected by the affix, as ^^C:lcwLj ' artifice,' 
^X^Lj 'simplicity,' ^joA j^ jJ 'brilliancy,' ^S<St'}^ 
' crookedness.' 

The affixes jT » cl^j > (JUJb , are attached to the roots 
of verbs, as jliJ ' dressing,' ' agreement,' ^^y>- ' rise, 

* ^^ is also attached to the roots of causal verbs ; it means 
p)iarge or wages for labour, as ^Jl Ju-j 'charge for sewing,' etc. 
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'acclivity/ ^^ji^ 'sprinkling/ cluw 'attachment,' 
ti-^L^l>- 'viscocity/ 



NOTJlf OF AGENCT AFFIXES. 



J.U, jb, J^, j\j, jli, i^, jlS, are attached to 
nouns of Arahic and Persian origin, as ^U^U gar- 
dener/ jjVv^ 'watchman/ jb jUS 'gambler,' 
jbJ^ * pigeon- fancier, ' JoJlxJ 'farrier/ j^*^j]j 
'confidant/ j^J^^ 'standard-bearer,' j\iljb\ 'an 
officer,' jUls^lLtf 'councillor,* ^jlsj- 'magician,' 
^\jJL ' merchant, 'jUo^Jkj^ ' servant/ jlxibUs 'sinner/ 

The affix ^1^ is used with Hindustani infinitives in 
their inflected form, as well as with nouns of whatever 
origin, as Sl^b 'singer,' Sjyl^J 'shopkeeper.' j\j 

is also used with Hindi nouns, as j^l^ 'joker/ 
These two affixes inflect the nouns ending in \ . 

AFFIXES DBNOTIITG TOWNS, SITXTATIOWS, ETC. 

The affixes denoting towns are *^V^» JL>i»^> ^®r 
are attached to the names of the persons by whom, 
or in whose names those towns were founded, asjjJ^l^, 
Sjif\p^^\j, jb]^Ju»> . The affixes denoting situations, 
etc., are i^, f^^)} as i^^^s^***^ 'Europe,' ^l^^ 
* military station.' 
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iVo^^.— It will be a useful practice for the learner to 
find the original word, by. rejecting the affixes and 
suffixes. 

EEMARKS 0^ THE SUBSTITUTION OF ONE 
LETTER EOR ANOTHER. 

Many of the country people and of the lower class 
of Musalmans, and also Hindus in general, except 
such as have been instructed in the Persian language, 
cannot pronounce the following letters, viz., C>, 

Z' r' ^' -^^ ^' ^' ^' ^* tj fi* ^' ^* 
and they therefore substitute 1,. 4), CL^, ^, {jm , 

C/, -^, i^f and »y in the place of the former, 
as will be observed in the following examples : — \ is 
substituted for q, as in l^j\ arah for <^j£' ^arab ; 
^j for uJ, as in jLu^ phasdd for jLyJ fasdd; CL^ for 
\pf as in c^lb* tdlah for L-.JU9 tdlih ; ^ for J, J, 

^, and 1^, as in oW jdt for ci^^lj z4^, j^ 
jor for jj^ 2or, d^^^jimdd for jU-^ a«OT(i(?, A\s^ J6hm 

for JU? 2(i/m ; (jw for CL>* and ^ , as in^^ samar 

* There is very little difference made even by many of the 
educated natives between the sound of <^ and /^ , j and : , and 
^ and 1^ . 

13 



194 



ioxj^ Mmar^j\^ sdhar for^L^ sdhtr ((jm is aLso used 

by some persons for ^ , as in jL^ sakar for ^Ll* 
shikar) ; cl/for j, as in J^ hahm for Aj kalam ; ^ 
for ^ , as in i^\j4 khardb for c--^']^ Mardh ; j^for 
^, as in i^L ^e«/^7?> for |«l£ ^uldm; and ^ for -., as 
in /%Lto hardm for z*];^ A^dw. Moreover they pro- 
nounce all words of one syllable containing three con- 
sonants (with the exception of those words whose middle 
letter is ^J) as words of two syllables ; for example, 
lL'^ hahf is pronounced as hahas, /^jj>^ ehirm as 

ehiramy Jiu ^dkl as ahal, etc., a practice from whichi 
unless the European ear be duly warned of, much mis- 
apprehension would be likely to ensue. 
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Page 17, Line 9, for " Fatah" read " Fatha." 

>f ■*"> 99 ^^9 » » » 99 

>> *"> l> 1> >> J* >> >> 

„ 37, „ 16, „ ^\umme^^Wead*\ummed,i.y* 
„ 38, „ 2, „ '\m6ndagiy' „ "(m^n%{,f.)" 
„ „ „ 6, „ " 6 long " read " o long." 
„ „ „ 21, „ "(«aO"r^«^"(«(i^A)." 
„ 45, „ 18, „ '' {talag)'' read*' {talaky 
„ 46, „ i6, „ '\hatdryi,y' read{1catdr^ty' 
„ 65, „ 17, „ "j}jf."r^adf"j}j." 
„ 67, „ 6, „ " {pansy read {pdm, f.y* 

68, „ S, ,y *\punfy' read " {panj'y 
„ 70, „ 2, „ *' {samd^y* read '* (sama^).*^ 
„ 73, „ 12, „ "tj^— v.n."r«flw?"^t? — ^v.a." 
„ 77, „ 15, „ ^' shut " rtf«<? " shut [the eyes 

only]." 
„ 80, „ 2, „ " ^JS for the first, etc." read 
''and to the masculine 
plurals the word ^^^ for 
the first, etc." 

„ „ „ 12, „ "^^, ^9 and ^" read 
t( y '^ ^ 

„ 81, „ 16, „ "\L" read''%." 
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„ 81, „ 20, „ "l^"mi"l«G." 

„ 84, „ 11, „ '\dhoiy' read'\dM)r 

„ „ 21, „ *' {khiLn)'' read'\]di{in)r 

„ 85, „ 9, „ ''J^^Wead^'J^r 

„ 87, „ 16, omit the word " l::.-.^*^^." 

„ 89, „ 4,for"{%ulfy^read'\zulf,f.y 

„ 90, „ 8, „ ''jLj*^read''^V^ 

„ 92, „ 8, „ "^^."r.a(?"C^^." 

„ „ ,,11, „ *\8harmy^ read '\sharm, f.y* 

„ 95, „ 7, omit the word **ji^j •" 

„ 108, „ 2,/or "^^Jy"r^a(?"^^^jy." 

„ 109, „ 19, „ " Three syllables," r<?flw? " Tri- 

syllables." 

„ 110, „ 23, „ " pa-phitn-di** read *' pha- 

phim-diy 

„ 114. „ 1, „ "\j\i:>~"reud"\J^." 

„ 121, „ 10, „ " (taldsh)" read " {taldth, £.)" 

„ 131, „ 19, „ "l5/JUr"r*«i"l5/JU>.» 

„ 145, „ 6, omit the word Personal." 

„ 148, „ 16, /or "to wish to feU" read "to 
wish, or to be about to £all." 

„ 152, „ 14, „ " at least " read " at last" 

„ 160, „ 5, „ ")ij\^"read"iij\J." 

,. 169, „ \, „ "^^Lj"read"^^:' 

■ „ 171, „ 3, „ " ^\j^" read" iJ\jSc." 

„ 172, „ 2, „ "^y>^"read"\iy>^J\ 



